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KIRISH (falsafa doktori (PhD) dissertatsiyasi annotatsiyasi)

Dissertatsiya mavzusining dolzarbligi va zarurati. Jahon adabiyotining
buyuk so‘z ustalari tomonidan yaratilgan benazir asarlar dunyo xalqglarini maftun
etganki, undan ta’sirlangan tarjimonlar, adabiyotshunoslar va badiiy asar muxlislari
mazkur asarlarni o‘z ona tilariga o‘girib milliy adabiyotlarini yana bir asar bilan
boyitishga muvaffaq bo‘lganlar. Shunday bebaho asarlardan biri buyuk shoir,
tasavvuf ilmining bilimdoni Mavlono Jaloliddin Rumiyning “Masnaviyi ma’naviy”
asaridan zavqlanib, uning g‘oyalaridan ilhomlanish bilan, go‘zal masnaviy ta’sirida
o‘z ona tillarida yangi asarlar yaratish, yoki Mavlono Rumiy satrlari bilan oz
xalglarini oshno qilish an’anasiga asos solingan. Zero, tarjimashunoslik sohasida
mazkur masalalar bo‘yicha salmoqli tadqiqot ishlari amalga oshirilgan bo‘lsa-da,
tillar o‘rtasida tarjima sohasida o‘rganilishi lozim bo‘lgan muammolarni aniglash,
ushbu yo‘nalishda “Masnaviyi ma’naviy”’ga sharh yozish, uni nasr yoxud nazmda
to‘liq yoxud parcha holida tarjimada berilishini muhim ahamiyat kasb etmoqda.

Dunyo tarjimashunosligi tarixidan ma’lumki, badiiy va falsafiy yuksak asarlar
tarjima tufayli ko‘plab milliy adabiyotlarda poetik mazmun va shakl
yangilanishlariga yo‘l ochib, uning yanada yuksalishiga zamin yaratgan. Sharq
mutafakkir shoirlarining, xususan, Sa’diy Sheroziy, Umar Xayyom, Hofiz Sheroziy,
Alisher Navoiy, Abdulqodir Bedil kabi so‘z daholarining asarlari falsafasi, ohangi
va tuzilishiga monand G‘arb adabiyotida yangi sharqona janrlar paydo bo‘lganini
ta’kidlash joiz. Balxda dunyoga kelib, Rumda balog‘atga yetgan ulug® adib,
Jaloliddin Rumiyning dovrug‘i G‘arbda ham keng yoyildi. Natijada “Masnaviyi
ma’naviy” ta’sirida juda ko‘p badily durdonalar maydonga kelgan. Ushbu asarni
G‘arb olamiga tanishtirishda J.Hammer, J.Rodhouz, N.Vinfeld, R.Nikelson,
shuningdek, Annemari Shimmel xonim ham Jaloliddin Rumiyning asarlaridan,
ba’zan parcha, goho to‘liq holda nemis tiliga mohirona tarjimalar qilingan. Shu
asosda, Rumiy asarlarining badiiy-falsafiy mazmunni ifoda etishdagi vazifalari,
Sharg mentaliteti va G‘arb dunyoqarashidagi mushtarak hamda tafovutli jihatlar
ifodasi singari masalalarni nazariy asoslashga dolzarb ahamiyatga ega.

Mamlakatimizda “Adabiy do‘stlik — abadiy do‘stlik” degan chuqur ma’noli
tamoyiliga amal gilgan holda, jahon adabiyotining durdona asarlarini o‘zbek tiliga
tarjima qilish va nashr etish masalasiga g‘oyat jiddiy e’tibor qaratmoqdamiz.
Yurtimizda dunyo adabiyotining bebaho mulki bo‘lgan ming-minglab asarlar
tarjima gilinib, kitobxonlar galbidan joy olgani, badiiy tarjima va tarjimashunoslik
bo‘yicha o‘ziga xos ijodiy maktab shakllanganini alohida ta’kidlash lozim”.!
Binobarin, G‘arbu Sharqda birdek qadr topgan “Masnaviyi ma’naviy’ning ilk
nemischadagi to‘la variantining tarjimasini tadqiq etish, manzumaning asliyati,
o‘zbekcha va nemischa tarjimalarini qiyosiy o‘rganish, asarning mazmun mohiyati
nemis tiliga qay darajada saqlaganligini aniqlash yuzasidan ilmiy tadgigotlarni
yanada chuqurlashtirish zarurati dolzarblik kasb etadi.

! Mirziyoyev Sh.M. “O‘zbek mumtoz va zamonaviy adabiyotini xalgaro migyosda o‘rganish va targ‘ib gilishning
dolzarb masalalari” mavzusidagi xalqaro konferensiya ishtirokchilariga tabrigi. — Toshkent, 2018. -
https://www.president.uz/uz/1926 .
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O‘zbekiston Respublikasi Prezidentining 2019-yil 8-oktabrdagi PF-5847-son
“O‘zbekiston Respublikasi oliy ta’lim tizimini 2030-yilgacha rivojlantirish
konsepsiyasini tasdiglash to‘g‘risida”, 2022-yil 28-yanvardagi PF-60-son “2022-
2026 vyillarga mo‘ljallangan Yangi O°‘zbekistonning Taraqqiyot strategiyasi
to‘g‘risida”, 2023-yil 1l-sentyabrdagi PF-158-son “O‘zbekiston — 2030
strategiyasi to‘g‘risidagi farmonlari, 2018-yil 5-iyundagi PQ-3775-son “Oliy ta‘lim
muassasalarida ta‘lim sifatini oshirish va wularning mamlakatda amalga
oshirilayotgan keng qamrovli islohotlarda faol ishtirokini ta‘minlash bo‘yicha
qo‘shimcha chora-tadbirlar to‘g‘risida”, 2021-yil 19-maydagi PQ-5117-son
“O‘zbekiston Respublikasida xorijiy tillarni o‘rganishni ommalashtirish faoliyatini
sifat jihatidan yangi bosqichga olib chiqish chora-tadbirlari to‘g‘risida”gi qarorlari
hamda O‘zbekiston Respublikasi Vazirlar Mahkamasining 2018-yil 18-maydagi
376-son “Jahon adabiyotining eng sara namunalarini o‘zbek tiliga hamda o‘zbek
adabiyoti durdonalarini chet tillariga tarjima qilish va nashr etish tizimini
takomillashtirish chora-tadbirlari to‘g‘risida”gi qarori hamda mazkur faoliyatga
tegishli boshqa me’yoriy-huquqgiy hujjatlarda belgilangan vazifalarni amalga
oshirishda ushbu dissertatsiya tadgigoti muayyan darajada xizmat giladi.

Tadqiqotning respublika fan va texnologiyalari rivojlanishining ustuvor
yo‘nalishlariga mosligi. Mazkur dissertatsiya Respublika fan va texnologiyalari
rivojlanishining 1. “Axborotlashgan jamiyat va demokratik davlatni ijtimoiy,
huquqiy, iqtisodiy, madaniy, ma’naviy-ma’rifiy rivojlantirishda innovatsion
g‘oyalar tizimini shakllantirish va ularni amalga oshirish yo‘llari” ustuvor
yo‘nalishlariga muvofiq bajarilgan.

Muammoning o‘rganilganlik darajasi. Jahon tarjimashunosligida she’riy
matnni idrok etish va uni bir tildan boshgqa tilga o*girish masalasi uzoq yillardan beri
tarjimashunoslar e’tiborini jalb qilib kelmoqda. Jahon va rus adabiyotshunosligining
ko‘plab mutaxassislari o‘zlarining she’riy tarjima va badily matnni qayta yaratish
masalasiga oid tadqiqotlari bilan bu soha rivojiga beqiyos hissa qo‘shdilar?.

Adabiyotimiz she’riy tarjima sohasida ko‘p asrlardan beri boy tajribaga ega
bo‘lsada, uning rivoji, nazariy va amaliy muammolari haqida maxsus tadqiqotlar
yaratish XX asrga kelib keng taraqqiy etdi. Bu sohaning shakllanishi va rivoji
G*.Salomov, J.Sharipov, N.Komilov, A.Hojiahmedov, K.Jo‘rayev, Q.To‘xsanov®

2 3rkunp E. Ios3us u nepesox. — JI. — M.: Cos, nucarens, 1963; ®&nopos A. OcHOBHI 0011El TEOpPUHN TIEPEBOIA. —
M.: Beiciias mikona, 1983; Poccensc B. Ckonbko Becut cioBo. — M.: Cos. ITucarens, 1984; laueunnanze I
Xyn0KeCTBEHHBIN NEPEBOJ U IUTEpaTypHbIe B3auMocBs3u. — M.: Cos. ITucarens, 1980.

3 Salomov G*. Tarjima nazariyasi asoslari. — T.: O‘gituvchi, 1983. — B. 232; Salomov G*. Tarjima tashvishlari. — T.:
G*.G‘ulom nomidagi Adabiyot va san’at nashriyoti, 1983. — B. 195; Salomov G*., Komilov N. Do‘stlik ko‘priklari:
(Poeziya va tarjima). — T.: Adabiyot va san’at nashriyoti, 1979. — B. 224; Salomov G*., Komilov N., Salimova Z.,
Jo‘rayev K., Otajonov N. Tarjimon mahorati. — T.: Fan, 1979. — B. 194; Sharipov J. O‘zbekistonda tarjima tarixidan.
—T.: Fan, 1965; She’riy tarjimaning ba’zi masalalari. — T.: Fan, 1969; Komilov N. Bu — gadimiy san’at. — T.: Adabiyot
va san’at nashriyoti, 1988. — B. 191; Komilov N. Tafakkur karvonlari. — T.: Ma’naviyat, 1999; Hojiahmedov A. Rus
klassik adabiyotidan ilk tarjimalar va ularning o‘zbek adabiyoti taraqgiyotidagi ahamiyati: Filol. fan. nomz... diss.
avtoref. — Toshkent, 1962, — B. 289.; OmumoB C.X. IIpoGiieMbl BOCCO3IAHMs IOITUYECKUX (DUTYpD B IEPEBOJIE
Auuiepa Hasou: ABroped. aucc. ... kaun. ¢punon. Hayk. — Tamkent, 1985. — C.22.; Bakayeva M.K. Angliya, AQSh
adabiyotidan o‘zbek tiliga she’riy tarjima va giyosiy she’rshunoslik muammolari: Filol. fan. doktori... diss. avtoref. —
T.: 2004. — B.50., TyxcanoB K. XKamonmugaua Pymuii «MacHaBHiiM MabHABHI» acapy y30eK4a TapKUMaTapHUHUHT
kuécnit Tankuku: Gunon. Gpan. nokropu... aucc. aproped. — T.: 2021.
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singari taniqli olimlar hamda keyingi avlod tadqiqotchilarining izlanishlari bilan
bevosita bog‘liqdir.

Dunyo va o‘zbek adabiyotshunosligida biz tadqiq manbayi sifatida tanlagan
“Masnaviyi ma’naviy” ning asliyati, turli tillarda amalga oshirilgan tarjima va
sharhlari haqgidagi Katta-kichik tadqiqotlar mavjud. Bu tadqiqotlar “Masnaviyi
ma’naviy” tilsimini ochishda o°ziga xos kalit vazifasini o‘tay oladi. Mazkur asarning
to‘liq o‘zbekcha tarjimasini O‘zbekiston xalq shoiri Jamol Kamol tayyorlagan.
“Masnaviyi ma’naviy” manzumasining ikkinchi o‘zbekcha tarjimasi shoir Odil
Ikromov tomonidan amalga oshirilgan. “Masnaviyi ma’naviy’ning asliyat, o‘zbek
tilidagi ikkinchi she’riy tarjimasi va olmoncha matnini qiyosiy tahlili
adabiyotshunosligimizdagi muhim masalalardan biridir.

Dissertatsiya tadqiqotining dissertatsiya bajarilgan oliy ta’lim yoki ilmiy-
tadqgiqot muassasasining ilmiy-tadqiqot ishlari rejalari bilan bog‘liqligi.
Dissertatsiya Buxoro davlat universitetining ilmiy tadqiqot ishlari rejasiga muvofiq
“Sharq va G‘arb adabiyotida adabiy janrlar, adabiy alogalar va tarjimashunoslik
rang-barangiligi” mavzusidagi tadqiqotlar doirasida bajarilgan.

Tadqiqotning maqsadi. Jaloliddin Rumiy asarlarining nemis tilida
o‘rganilishi va tarjimada berilishi masalalarini aniqlashdan iborat.

Tadqiqotning vazifalari:

Jaloliddin Rumiy “Masnaviyi ma’naviy”si asliyati, Jamol Kamol, Odil
Ikromning o‘zbekcha tarjimalari, Rozen, Ho‘shle va boshqa nemis tilida amalga
oshirilgan she’riy tarjimalarni qiyosiy tahlil qilish, g‘oyaviy-badiiy jihatdan
nazardan o‘tkazish;

axloqiy-didaktik hikoyatlaridan barkamol shaxs tarbiyasi yo‘lida foydalanish
usullari xususida muhokama yuritish;

G‘arbda rumiyshunoslik tarixini nazardan o‘tkazish va unga munosabat
bildirish;

“Masnaviyi ma’naviy’ning nemischa hajmini hamda tarjima bilan bog‘liq
yutuq va yechimini kutayotgan muammolarni aniqlash;

asarning Otto Ho‘shle tomonidan amalga oshirilgan she’riy tarjimasi
fazilatlarini oydinlashtirish, asliyatdagi hikoyatlarning tarjimada berilishi;

ilohiy- irfonly atamalarning nemischa ifodasini tahlil qilish.

Tadqiqotning obyekti. Jaloliddin Rumiyning “Masnaviyi ma’naviy” asari
hamda uning Otto Ho‘shle tomonidan amalga oshirilgan ikkita kitobdan iborat
nemischa tarjimasi tanlangan.

Tadqiqotning predmeti. Jaloliddin Rumiy asarlarining nemis tilida
o‘rganilishi va tarjimada berilishi masalalari tashkil etadi.

Tadqiqotning wusullari. Tadqiqotda qiyosiy-tarixiy, qiyosiy-tipologik,
kontekstual, biografik, zamonaviy [sinxron], tarixiy [diaxronik], leksik-Semantik,
tavsifiy, germenevtik va statistik tahlil kabi usullardan foydalanilgan.

Tadqiqotning ilmiy yangiligi quyidagilardan iborat:

Jaloliddin Rumiyning “Masnaviyi ma’naviy” asari aniq bir syujetdan iborat
bo‘lmagan, hikoya ichida hikoya, rivoyat ichida rivoyat, oyat ichida hadis, hadis
tarkibida xalg maqollari, xalgona masallardan tashkil topgan, aniq bir tartibga rioya



gilinmagan hamda anig bob va fasllarga ajratilmagan betakror badiiyat negizida
vogelanganligi aniglangan;

“Masnaviyi ma’naviy” asarida keltirilgan rivoyatlar, gissalar va hikoyatlar
tarkibidagi lirik chekinishlar odob-axloq, sabr, shukur, qanoat, nafs tarbiyasi, o‘zaro
hurmat, o‘zlikni anglash, oilaviy munosabatlar, ota-onani qadrlash, turli kasb
egalarini hurmat qilish, ustozni aziz bilish, hayot gadriga yetish, birovga zulm
gilmaslik, aql-zakovat bilan ish tutish, kattalarni hurmat qilib, kichiklarning izzatini
o‘rniga qo‘yish kabi umuminsoniy fazilatlar ustuvorligida namoyon bo‘lishi
asoslangan;

Sharq va G*arb milliy-madaniy va mental vogeligi uyg‘unligini ta’minlashda
shariat va tasavvufiy odob-axloq qoidalari, urf-odatlar, hikmatli rivoyat va gissalar
tarkibidagi diniy-tasavvufiy so‘zlar tarjimasida ecksplikatsiya va adaptatsiya
strategiyalarining birlamchi giymat kasb etishi isbotlangan;

Jaloliddin Rumiy “Masnaviyi ma’naviy” asarining Otto Ho‘shle tarjimasida
islomiy-tasavvufiy tushunchalarni ifodalaydigan so‘zlar, oyat va hadislarni nemis
tiliga shakl va mazmun birligini saglashda diniy bilim, dunyoqarash, badiiy-estetik
tajriba birlamchi, mazkur so‘zlarning nemis tilidagi muqobili yoki ma’nodoshini
ishlatish usuli ikkilamchi xarakterda ekanligi dalillangan.

Tadqiqotning amaliy natijalar quyidagilardan iborat:

“Masnaviyl ma’naviy” asliyati, o‘zbekcha va nemischa tarjimalari qiyosiy
o‘rganish natijasida G‘arb va Sharq adabiy aloqalari, o‘zaro adabiy ta’sir
muammolarini chuqurroq o‘rganish imkoniyatlari ochib berilgan;

nemis tarjimonlarining tarjimachilik mahoratini hozirgi adabiy jarayonga xos
nazariy estetik tafakkur nuqtayr nazardan yoritish va keng tahlil qilish
adabiyotshunoslik va tarjimashunoslikka oid yaratilajak darslik va qo‘llanmalarning
mukammallashuviga xizmat qilishi asoslanilgan;

hozirgi adabiy jarayon va tarjimashunoslik aspektlari, zamonaviy usul va
metodlari haqidagi bilimlarni kengaytirishi barobarida qiyosiy adabiyotshunoslik,
chog‘ishtirma tilshunoslik, tarjimashunoslik, folklorshunoslik, adabiyot nazariyasi
fanlari uchun muhim ilmiy-nazariy ma’lumotlar berishi, ularga doir darslik va o‘quv
qo‘llanmalarni mukammallashtirishga xizmat qilishi asoslangan.

Tadgigot natijalarining ishonchliligi. Sharq mumtoz asarlar tarjima ilmiga,
jumladan, Jaloliddin Rumiy ‘“Masnaviyi ma’naviy” asariga oid nemis olimlari
tomonidan amalga oshirilgan fundamental ilmiy-nazariy qarashlar keng
o‘rganilganligi, tadqiqot yuzasidan chiqarilgan xulosalar tadqiqotchi e’lon qilgan
ilmiy ishlarda o°z ifodasini topganligi hamda ilmiy jamoatchilik tomonidan ijobiy
baholanganligi, qo‘yilgan muammo qiyosiy-tarixiy, qiyosiy-tipologik, kontekstual,
biografik, zamonaviy [sinxron], tarixiy [diaxronik], leksik-semantik, tavsifiy,
germenevtik va statistik tahlil usullari yordamida yechilganligi, ilmiy - nazariy
xulosalarning amaliyotga joriy etilganligi bilan izohlanadi.

Tadqiqot natijalarining ilmiy va amaliy ahamiyati. Jaloliddin Rumiy ilmiy
tarjimayi  holini yaxlitlashtirish, “Masnaviyi ma’naviy” asarining olmon
tadqiqotchisi Otto Ho‘shle tomonidan amalga oshirilgan mukammal she’riy
tarjimasining badily qimmatini belgilash va ayni adabiy hodisaning bugungi avlod



ma’naviy tarbiyasi bobidagi ahamiyatini ko‘rsatish bilan alogador tadqiqotlarda
mazkur ish muayyan darajada ilmiy manba bo‘lib xizmat qilishi bilan belgilanadi.

Tadqiqot natijalarining amaliy ahamiyati shundan iboratki, ishdagi nazariy
umumlashma va tahlillardan oliy, o‘rta maxsus ta'lim tizimida, umumt’lim
maktablarida hozirgi adabiy jarayon, tarjima nazariyasi va amaliyoti bo‘yicha
maxsus kurslar o‘tishda, nemis, fors-tojik va o‘zbek adabiyoti, shargshunoslik
fanlaridan ma’ruzalar o‘qishda, dars mashg‘ulotlari olib borishda, shuningdek,
o‘zbek adabiyotidan o‘quv qo‘llanma, majmua va antologiyalar yaratishda
foydalanish mumkinligi bilan izohlanadi.

Tadgiqot natijalarining joriy qilinishi. Jaloliddin Rumiy asarlarining nemis
tilida o‘rganilishi va tarjimada berilishi masalalarini aniqlash jarayonida erishilgan
ilmiy natijalar asosida:

Jaloliddin Rumiyning “Masnaviyi ma’naviy” asari aniq bir syujetdan iborat
bo‘lmagan, hikoya ichida hikoya, rivoyat ichida rivoyat, oyat ichida hadis, hadis
tarkibida xalg magollari, xalgona masallardan tashkil topgan, aniq bir tartibga rioya
gilinmagan hamda anig bob va fasllarga ajratilmagan betakror badiiyat negizida
vogelanganligiga oid nazariy xulosalardan Toshkent davlat o‘zbek tili va adabiyoti
universitetida 2017-2020- yillarda bajarilgan OT-®1-030 “O‘zbek adabiyoti tarixi”
ko‘p jildlik monografiyani (7 jild) chop etish” mavzusidagi fundamental ilmiy
loyihani bajarishda foydalanilgan (Toshkent davlat o‘zbek tili va adabiyoti
universitetining 2023-yil 15-avgustdagi Ne04/1-1512-son ma’lumotnomasi).
Natijada badiiy-estetik tajribalari haqidagi ilmiy xulosalar adabiyot va
adabiyotshunoslik tarixini yoritish tamoyillarini belgilashda o‘z o‘rniga egaligini
asoslashga xizmat qilgan;

“Masnaviyi ma’naviy” asarida keltirilgan rivoyatlar, gissalar va hikoyatlar
tarkibida ba’zan lirik chekinish odob-axloq, sabr, shukur, ganoat, nafs tarbiyasi,
o‘zaro hurmat, o‘zlikni anglash, oilaviy munosabatlar, ota-onani gqadrlash, turli kasb
egalarini hurmat qilish, ustozni aziz bilish, hayot gadriga yetish, birovga zulm
gilmaslik, aql-zakovat bilan ish tutish, kattalarni hurmat qgilib, kichiklarning izzatini
o‘rniga qo‘yish kabi umuminsoniy fazilatlar ustivorligida namoyon bo‘lishiga oid
xulosalardan Buxoro davlat universitetida amalga oshirilgan Yevropa Ittifogining
Erasmus+ KA 107 ilmiy-amaliy akademik almashinuv xorijiy loyihasida
foydalanilgan (Buxoro davlat universitetining 2023-yil 18-sentyabrdagi Ne06-01-
0417-son ma’lumotnomasi). Natijada “Masnaviy-ma’naviy” asari to‘liq
nemischalashtirgan nemis Otto Ho‘shle va boshqa qisman tarjimalarni amalga
oshirilgan mutarjimlarning ishi qiyosiy o‘rganilib ularga ilmiy jihatdan baho
berilgan;

Sharq va G‘arb milliy-madaniy, mental voqeligi uyg‘unligini ta’minlashda
shariat va tasavvufiy odob-axloq goidalari, urf-odatlar, hikmatli rivoyat va gissalar
tarkibidagi diniy-tasavvufiy so‘zlar tarjimasida eksplikatsiya va adaptatsiya
strategiyalarining birlamchi giymat kasb etishi bilan bog‘liq xulosa va natijalardan
Buxoro viloyat teleradiokompaniyasida ‘“Assalom Buxoro”, “Asrlarning
asraganlari” ko‘rsatuvlari va “Qadriyatlar qadim beshigi” radioeshittirishlari
ssenariylarini tayyorlashda foydalanilgan (Buxoro viloyat
teleradiokompaniyasining 2023-yil 17-martdagi Ne02-09-69-son ma’lumotnomasi).
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Natijada bu ko‘rsatuvlarni tayyorlashda buxorolik shoirlarning asarlari, ijodiy
merosi, xususan, turli tizimli tillardagi asarlarni asliyatdan o‘girishda til bilish
mahorati bilan bog‘liq qiziqarli tahliliy materiallar teletomoshabinlar e’tiboriga
havola qilingan. Buning natijasida esa ushbu teleko‘rsatuvlar uchun tayyorlangan
materiallarning mazmuni mukamallashtirilib, ilmiy dalillarga boy bo‘lishiga,
ko‘rsatuvning ilmiy-ommaboplik xususiyati oshirilgan.

Tadqiqot natijalarining aprobatsiyasi. Tadqiqot natijalari 8 ta ilmiy-amaliy
anjumanda, shu jumladan, 6 ta respublika, 2 ta xorijiy ilmiy-amaliy anjumanlarida
muhokamadan o‘tkazilgan.

Tadqiqot natijalarining e’lon qilinganligi. Dissertatsiya mavzusi bo‘yicha
jami 14 ta ilmiy ish, shulardan, Oliy attestatsiya komissiyasi tomonidan doktorlik
dissertatsiyalari asosiy ilmiy natijalarini chop etish tavsiya etilgan ilmiy nashrlarda
6 ta maqola, jumladan, xorijiy jurnalda 3 ta, respublika jurnallarida 3 ta maqola e’lon
qilingan.

Dissertatsiyaning hajmi va tuzilishi. Dissertatsiya kirish, uch bob, xulosa va
foydalanilgan adabiyotlar ro‘yxatidan iborat bo‘lib, umumiy hajmi 120 betni tashkil
etadi.

DISSERTATSIYANING ASOSIY MAZMUNI

Kirish gismida tadgigot mavzuining dolzarbligi va zarurati asoslangan,
tadgigotning maqgsadi va vazifalari, obyekt va predmetlari tavsiflangan, respublika
fan va texnologiyalari rivojlanishining ustuvor yo‘nalishlariga mosligi ko‘rsatilgan,
tadgigotning ilmiy vyangiligi va amaliy natijalari bayon qilingan, olingan
natijalarning ilmiy va amaliy ahamiyati ochib berilgan, tadgigot natijalarining
amaliyotga joriy qilinishi, nashr etilgan ishlar va dissertatsiya tuzilishi bo‘yicha
ma’lumotlar keltirilgan.

Dissertatsiyaning birinchi bobi “Jaloliddin Rumiy asarlarining Yevropada
o‘rganilishi” deb nomlangan bo‘lib, birinchi fasli “G‘arbda fors va tojik
adabiyotining tadgiqi” deb atalgan.

Ma’lumki, dunyo xalglari madaniyati tarixida adabiy alogalar o‘ziga xos
o‘ringa ega. Bu ta’sir natijasida turli xalglar adabiyoti bir-birlarini to‘ldirib,
rivojlantirib, yutuqlaridan unumli foydalanib kelmoqda. Ya’ni Sharq adabiyoti
G‘arbga o‘z ta’sirini o‘tkazgan, ba’zan esa buning aksi ham kuzatiladi. Keyingi
asrlarda giyosiy adabiyotshunoslik Sharqda ham G*‘arbda ham bir yo‘nalish sifatida
rivojlanib bormoqda. Buning asosiy sababi va negizi sifatida adabiy, ilmiy
asarlarning turli tillarga tarjima bo‘layotganligini aytish lozim. Sharq mumtoz
asarlarining G‘arb tillariga o‘girish ancha vyillar oldin boshlangan. Chunki Sharq
madaniyati, uning adabiyoti, go‘zal va betakror yaratilgan timsollari, nihoyatda
kuchli tafakkur va his-tuyg‘ularga boy asarlari g‘arbliklarning ruhiy olamini zabt
etgan. Taniqgli olim Najmiddin Komilovning quyidagi so‘zlari fikrimizni to‘liq
tasdiglaydi: “Yevropa kitobxonlari tarjima vositasida Sharq xalqlari ijodiyoti bilan
tanishar ekanlar, bundan ming yillar mugaddam Osiyoda yetuk madaniyat barpo
etilganligi, teran ham nozik insoniy tuyg‘ular, ulug’ gumanistik g‘oyalar baralla
kuylangan yuksak adabiyot yaratilganligining guvohi bo‘ldilar. Bugina emas, Sharq
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adiblarining asarlari g‘arbliklarni to‘la maftun etdi; Yevropa shoir, yozuvchilarining
jjodiy kamolotiga samarali ta’sir ko‘rsatdi. Masalan, ulug® olmon shoiri |.Gyote
Xoja Hofiz devonini Fon Hammer tarjimasida mutolaa etib, behad ta’sirlanganidan
o‘zini Sheroz bulbulining muridi, deb €’lon giladi™.

Yevropada juda mashhur bo‘lgan va tarjimonlar sa’y-harakati bilan ingliz,
nemis, italyan va boshga Yevropa tillariga bir necha bor tarjima gilingan eng
mashhur asarlardan biri Abulqosim Firdavsiyning “Shohnoma” asaridir.
Tadqiqotchi Shokir Muxtor o‘zining “Firdavsiy va Fransiya” nomli kitobida
Firdavsiy asarining fransuzcha tarjimasi hagida atroflicha fikr bildirib, bu kitobning
ilk tarjimonlari haqidagi qizigarli ma’lumotlarni beradi. Uning fikriga ko‘ra,
Firdavsiy asarining Fransiyadagi birinchi tarjimoni va tadgigotchisi Lui Langlet
bo‘lib, uning tarjimalari so‘zma-so‘z tarjimalar edi®. Yevropa mamlakatlarida, shu
jumladan, Angliya xalqlarini tojik yozuvchilarining asarlari bilan tanishtirish o‘rta
asrlardan boshlangan. Masalan, Firdavsiyning “Shohnomasi’ni Angliyada
tanishtirgan birinchi professor Uilyam Jons bo‘lib, u asarning ayrim gismlaridan
gisqa parchalar tayyorlab, ularni vatanparvarlik va mudofaa hikoyalari deb
ta’riflagan. Biroq boshga manbalarga ko‘ra, “Firdavsiy nomi birinchi bo‘lib ingliz
sayyohi Djon Freerning Forsiya (zamonaviy Eron)ga gilgan safari hisobotida zikr
etilgan bo‘lib, u “Shohnoma™ni eronlik gahramonlar hagidagi ritsar roman deb
hisoblagan™®.

Fors tilida ijod qilgan yana bir adib Xayyom Nishopuriy bo‘lib, u G‘arb va
Sharqgda tojik shoiri va olimi sifatida tanilgan. Uning ruboiylari butun dunyoda nashr
bo‘libgina qolmay, turli shoirlarning unga ergashishlariga ham sabab bo‘lgan.
Masalan, Angliyada Xayyom E.J.Fisjerald tarjimalaridan ancha oldin tanilgan.
Xayyomning ruboiynavis shoirligi Tomas Xayd tomonidan 1700-yilda yaratilgan
“Qadimiy forslar dinining tarixi” nomli kitobida eslatib o‘tilgan. Boshqa bir ingliz
olimi Meyermanning asari orgali bu mamlakat aholisi Xayyomni 1772-yildayoq
matematik sifatida tan olishgan.

Demak, aytish mumkinki, Sa’diy, Ro‘dakiy, Firdavsiy, Xayyom, Nosir Xusrav,
Hofiz, Jaloliddiniy Balxiy, Jomiy va boshga o‘nlab fors va tojik adabiyoti
Klassiklarining asarlari asrlar davomida jahon xalglariga, aynigsa, Yevropa
xalqglariga ma’naviy ozuqa berib, jahon madaniyati rivojiga ulkan hissa qo‘shdi.

Bobning ikkinchi fasli “Fors va tojik adabiyoti namunalarining Yevropadagi
tarjimalari” deb nomlangan. Sharqg mumtoz adabiyotida, jumladan, fors va tojik
adabiyotida nazmda va nasrda bir gancha nodir asarlar yaratilgan. Ammo mumtoz
jjodkorlar, asosan, she’riy tarzda asarlar bitishga alohida e’tibor qaratganlar.
Shunday bo‘lsa-da, Muslihiddin Shayx Sa’diy Sherozoiy, Abdurahmon Jomiy,
Alisher Navoiy, Mirzo Boburlarning nasriy asarlari ham keng shuhrat tutgan. Ayni
masalalar ham G*arb olimlarining nazaridan chetda qolgan emas. Masalan, g‘arbiy
Yevropa mamlakatlarida Ro‘dakiy g‘azallarining o‘rganilishi XIX asr boshlarida
shakllangan, lekin she’rlarni to‘plash mazkur asrning 70-yillarida boshlangan.
Taniqgli olmon shargshunos olimi German Ette Ro‘dakiy hayoti va ijodiga bag‘ishlab

4 Najmiddin Komilov. Tafakkur karvonlari. —Toshkent. “Ma’naviyat”, 1999-13-bet.
5 Myxtop Ilokup. ®upnoycu Bo ®panruu. - Hymanbe, 1999
6 Josef Wiesehofer. Das frithe Persien. Geschichte eines antiken Weltreichsé. rev. Aufl. Miinchen 2021.
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magola yozgan. Shu bilan birgalikda bir nechta manbalardan shoirning 228 baytini
tanlab olib nemis tiliga tarjima giladi va 1873-yilning noyabrida nashr ettiradi. Abu
Abdulloh Ja’far Ro‘dakiy she’riyatini G‘arbda birinchi bo‘lib fransuz sharqshunosi
Jurden o‘rgangan. U o‘zining “Persiya” kitobida Ro‘dakiyni “Birinchi fors va tojik
shoiri, she’r va ohang ustasi” deb atagan.

Fors va tojik adabiyotining yana bir zabardast shoiri Umar Xayyom
Nishopuriydir. U oz ruboiylari bilan butun insoniyatni hayratga qoldirgan. Umar
Xayyomning ruboiylari Olmoniya, Angliya, Fransiya va boshga yurtlarga keng
targalgan, uning ijodi Yevropada XVIII asrning boshlaridayoq ma’lum va mashhur
bo‘lgan. Fransuz tadqiqotchisi Garsen De Tassi ham Xayyom ruboiylarini o‘girishda
0°z tarjima maktabini yaratgan.

Ta’kidlash lozimki, Usmonli turk davlati orqali Yevropa sayyohlarining Sharq
mamlakatlariga gilgan safarlari, shu asosida yaratilgan tarjima va tadgiqotlar
Yevropa madaniyatiga keng ta’sir ko‘rsatgan. Ya’ni fors va tojik adabiyotini
G‘arbda o‘rganish, tadqiq qilish, izohli tarjimalarini amalga oshirish ancha
rivojlangan.

Fors va tojik adabiyoti tarixida nafaqat tojik tilida, balki arab tilida ham she’rlar
yozgan shoir va mutafakkirlar bo‘lgan. Ular arab shoirlarining she’rlaridan
ta’sirlanib 1jod qilgan. Masalan, Manujehri Domg‘oniy, Farruhi Sistoniy, Unsuri
Balxiy, Hoqoniy Sharvoniy, Sa’diy Sheroziy, Hofiz Sheroziy va boshqa ijodkorlarni
misol sifatida keltirishimiz mumkin. Nomlari gayd etilgan bu ijodkorlar asarining
Mavlono ijodi bilan bog‘ligligini ham kuzatishimiz mumkin. Shuningdek, arab
dunyosining zamonaviy tadgiqotchilari va olimlari orasida ham Mavlono Rumiy
jjodiga qiziqib, tadqiq etishga harakat qilganlar mavjud. Ya’ni bu tojik dahosining
jodi va she’rlarini chuqur o‘rganib, shu asosda ko‘plab ilmiy asarlar yaratganlar.
Mavlono Rumiy va uning tafakkur dunyosi, asarlari hagida arab tilida chop etilgan
aksariyat maqolalarda uni ulug‘ so‘fiy, ilohiy ishq sohibi, yuksak mazmunli asarlar
yaratgan 1jodkor sifatida e’tirof etgan. Bu esa arab olimlarining Mavlononing adabiy
shaxsi bilan yaqindan tanish ekanligini ko‘rsatadi. Nargis Ganjiy va Fotima Ishroqiy
kabi eronlik mavlonoshunoslar “Arab dunyosidagi mavloviylik asarlari va
manbalaridagi tafovutlar” nomli maqolalarida shunday ta’kidlagan: “Arab
dunyosida mavloviylikning ilk magqolalari tarixi yetmish yildan ortigdir”’. Demak,
arablar tomonidan olib borilgan tadgiqotlar va shoir asarlarining tarjimalarini
ko‘zdan kechirib, Mavlono arab dunyosida yaxshi tanish bo‘lgan, degan xulosaga
kelish mumkin. Shunday olimlardan biri, arab mavlonoshunosi Ustoz al-Oqubdir.
Shuningdek, mutaxassisligi arab tili va adabiyoti bo‘lgan, ammo millati arab
bo‘lmagan mavlonoshunoslar ham Rumiy ijodi bo‘yicha qimmatli ilmiy izlanishlar
olib borgan. Ana shunday olimlardan biri, “arab tadqiqotchisi” hisoblangan nemis
shargshunosi Annemari Shimmel xonimdir. Uning “Shamslar mahkamasi kafani”
nomli tarjima-asari fors tilidan ingliz tiliga, undan arab tiliga tarjima qgilingan. A.
Shimmel mazkur kitob haqida shunday deydi: “...bu asar menga uni arab tiliga

tarjima qilishimga yordam berdi va Mavlonoga yaqinlashdim™®,

" Tamxuit H., Nmpoxuit ®. Jupanre map ocop Ba MaHOOEHH MaBIABHIAXKYYH qap nayoHu Apa6. Hampusm wimii-
MaXyyHUIIAU Maxyyuiryon anadu updond.-Comau mdrym. -mmymopan 2. -ITaémaii 25, 2013-C..159-186.
8 Schimmel A. Mystische Dimensionen des Islam: die Geschichte des Sufismus. Leipzig Insel-Verlag 1995.
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Ingliz tadgiqotchisi va tarjimoni Artur Jon Arberi tomonidan Mavlononing
“Fihi mo fihi” kitobi tarjima qilingan. Uning forscha asliy varianti ham
Badeuzzamon Furuzonfarning sa’y-harakatlari bilan nashrga tayyorlangan.

Sharg adabiyotining daholari — Ro‘dakiy, Firdavsiy, Ibn Sino, Xayyom,
Nizomiy, Attor, Rumiy, Sa’diy, Hofiz, Jomiy, Navoiy, Bobur va Bedilning
insondo‘stlik va hayotsevarlik g‘oyalari bilan yo‘g‘rilgan adabiy-ilmiy merosi G‘arb
tadgigotchilarining ilmiy asarlarida kengroq tadgiq etildi va bir gator tarjima asarlari
yaratildi. G‘arb olimlari forsiy adabiyotning tarjimasi bilan cheklanmay, balki,
ulardan ilhomlanib yangi asarlar ham yaratdilar. Xususan, nemis olimlaridan R.
Nikolson, A. Arberri, K. Ernst, Kamilla va K. Xelminskiylarning tadgiglari bilan,
qolaversa, gqator tarjimonlar: U. Chittik, Sh. Shiva, I. Jo‘mard va Kolman
Barkslarning ingliz tiliga, J. H. Purgstal, F. Ryukkert, H. Etelarning olmon tiliga, K.
Huarning farang tiliga qilgan tarjimalari bilan «Masnaviy» Ovrupoga kirib bordi.
G‘arbning H.Ritter, J. Ferbervagel, Y.A.Braun, H.Messe, B.Spuler va A.Shimmel
kabi olimlari “Masnaviyi sharif’ning sharhi, tadqiqi, nasriy yoki so‘zma-so‘z
tarjimasi bilan shug‘ullandilar.

Tarjima — yuksak badiiy ijod demakdir. Tarjimon esa iste’dodli ijodkordir.
Chunki tarjimon ma’lum bir asarni bir tildan boshqa tilga tarjima qilar ekan, u asarni
yurakdan his qilib, qayta yozib chiqadi, ya’ni ijod qiladi. Adabiyot tarixida juda
ko‘plab asarlarning tarjima qilinganligi va alohida tarjimonlik maktablarining
shakllanganligi ma’lum. Jumladan, Hazrati Rumiy asarlari ham turli tillarga tarjima
bo‘lib, qayta-qayta nashr etildi.

Bobning uchinchi fasli “Rumiy asarining jahon adabiyotidagi o ‘rni” deb
nomlangan. Ma’lumki, buyuk shayx va shoir, tasavvuf bilimdoni Jaloliddin Rumiy
butun jahonda “Mavlaviy”, “Mavlono”, “Mavlono Rumiy”, “Jaloliddin Muhammad
Rumiy”, “Mavlono Jalol binni Muhammad”, “Mavlono Rumiy Balxiy” nomlari
bilan shuhrat topgan. Dastlab “Xomo‘sh”, “Xamush” va “Xomush” taxallusi bilan
Ijod gilgan. Ustozi Shamsi Tabriziyga bo‘lgan cheksiz hurmat va muhabbati tufayli
uning nomini taxallus sifatida qo‘llab g‘azallar yozgan. Shunday bo‘lsa-da, Rumiy
nomi bilan butun dunyoda ma’lum va mashhur bo‘lgan. Buyuk adibning lirik merosi
jamlanmasi “Devoni kabir”, “Devoni Shamsi Tabriziy”, “Devoni shamsul Haqoyiq”
nomlari bilan mashhur. Ulug‘ so‘fiyning ishqiy- tasavvufiy asari “Masnaviyi
ma’naviy” asari 25678 baytdan iborat. Mavlononing suhbatlaridan iborat axloqiy,
falsafiy asari esa “Fiyhi ma fiyhi” (“Ichingdagi ichingdadir”) kitobidir.

Rumiy asarlari va Qur’oni Karim mavzusi adabiyotimiz tarixida ancha keng
talgin qilingan mavzulardan sanaladi. Bu borada N.Komilov 0‘z mulohazalarini
bayon etgan. Shuningdek, adabiyotshunos va tarjimon Ergash Ochilovning fikrlari
qutidagicha: “Bu muazzam asarda Qur’oni karimning 70 foiz ma’nosi o‘z aksini
topgan, 690 ta hadisga rumiyona sharh berilgan, 270 ta turli mavzudagi hikoyat o‘rin
olgan. Uning “Forsiy Qur’on”, “Ma’naviyat dengizi”’, “Tasavvuf qomusi”,
“Dunyoning kitobi” deb ulug‘lanishi shundan. Chunki u Qur’on, Hadis, tasavvuf va
hayotni, inson qalbi va fe’l-atvorini tushunish uchun o‘ziga xos ochqichdir.
Rumiyshunoslar uning umumbashariy bir xazina ekanligini, chunki u azaliy va
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abadiy bo‘lgan ikki masala — o‘zlikni anglash va o‘zlikni topishga
bag‘ishlanganligini ta’kidlaydilar’®.

Mustaqgillikka yaqin davrlarda fors va tojik adabiyoti bilimdoni, zabardast
mutarjim Shoislom Shomuhamedov buyuk so‘z san’atkori — Jaloliddin Rumiyning
bir necha g‘azal, ruboiy va hikoyatlarini tilimizga o‘girdi.

1991- yili Jamol Kamol fors va tojik tilida galam tebratgan 9 nafar mumtoz
shoir ijodidan 333 ta ruboiyni mumtoz ruboiynavislik an’anasi va ruboiy
tarjimachiligi tajribalariga tayangan holda asliga muvofiq tarjima qgilib nashr ettirdi.
1994- vyili esa uning tarjimasida Rumiyning “Uchmoqga gqanot yo‘q, vale
uchgayman” nomli she’rlar to‘plami bosilib chiqdi. Mana shunday bosqichma-
bosqich amalga oshirilgan uzoq tayyorgarlikdan so‘ng shoir-tarjimon “Masnaviy”
tarjimasiga kirishdi. Va nihoyat, “Masnaviy”’ni O‘zbekiston xalq shoiri, mohir
tarjimon Jamol Kamol 2002-2006- yillarda ozbek tiliga o‘girib, keng o‘quvchilar
ommasiga yetkazdi.

Zahmatkash mutarjim Asgar Mahkam turkiyalik rumiyshunos olim Obiddin
Poshsho va eronlik mavlaviyshunos Karim Zamoniylarning sharhlaridan
foydalangan holda, “Masnaviyi ma’naviy” birinchi kitobining bir qismini 1999-
yilda o‘zbek tiliga o‘girdi.

Istiglol yillarida Rumiy hayoti va ijodini o‘rganish, merosini tarjima qilib,
nashr etishda alohida davr boshlandi, deyish mumkin. O.Usmon, H.Homidiy,
N.Komilov, I. Haqqul, H.Boltaboev, T.Qahhor, R.Jumaev, E.Ochilov, X.Hamidov
kabi olimlar bu borada ilmiy tadgiqotlarini e’lon qildilar. Bu borada olim
[.Haqqulning fikrlari ahamiyatli: “Rumiyning quyidagi iborasi menga qattiq ta’sir
qildi va o‘ziga jalb etdi — “Meni ona tug‘magan, ishq tuqqan. Bu volidaga ming-
ming rahmatu ofarin bo‘lsin™*°.

Nemis tarjimon olimi Otto Ho‘shle ham “Masnaviy ma’naviy” asarining to‘liq
tarjimasini amalga oshirdi. Tarjimon “Masnaviy ma’naviy’ni nemischa “Rumi
Masnawi” tarzida nomlab, asarining to‘la tarjimasini ikki kitob holida yaratdi, ya’ni
har bir kitobda uchtadan daftar tarjimasini kiritdi.

Ta’kidlash joizki, “Masnaviy” aniq bir syujetdan iborat emas. Adib hikoyat
ichida hikoyat, rivoyat ichida rivoyat, oyat ichida hadis, hadis tarkibida xalq
magqollari, xalgona masallar va hokazolarni keltirish bilan 0‘z magsadini kitobxonga
obrazli tarzda yetkazadi. Rumiy asarining bunday o°ziga xos tarzda yaratilishi, uning
turli tillarga tarjima bo‘lishida ham muhim rol o‘ynaydi. Chunki yaxlit bir syujet
talginining tarjimasidan ko‘ra, kichik hikoyatlar asosida yaratilgan kitob tarjimasi
tarjimon uchun ko‘proq imkoniyat beradi. Chunki asardan parchalar tarjima qilish
ham mumkin. Bu borada N. Komilov shunday yozadi: “Biz tajriba tariqasida
“Masnaviyi ma’naviy ning hikoyatlarini nasriy tarjima qilib, ularning ma’nolarini
talgin etishga urinib ko‘rdik. Zotan, Rumiyning o‘zi ham hikoyatdan falsafiy
talginga va undan yanada hikoyatga o‘tish usulidan ustalik bilan foydalangan™*?,

Dissertatsiyaning ikkinchi bobi “Rumiy asarlarining nemis tilida nashr
etilishi va o‘rganilishi”, deb nomlanib, birinchi fasli “Nemis tilida Rumiy asarlari

9 Sprarm Ounios, punonorus GaHnapn HOM30IH « Y 36eKHCTOH anabuéTn Ba canbaTiy raseracu, 2014 it 52-com.
10 3Kamon Kamon. 333 py6ounii. Tomkent: Hyp, 1991.
1 Haxmunaune Komunos. Tacaseyd. Mosapoynnaxp 2009.
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o ‘rganilishining davriy bosqichlari” tarzda nomlangan. Jaloliddin Rumiyning ijodi
o°‘z davridan to hozirgi kunga qadar dunyo xalglarining diqqat-e’tiborini jalb qilib
kelmoqgda. Albatta, nemis olimlari ham shoirning g‘azalaru, ruboiylaridan bahra
olish bilan birga, uning buyuk asari “Masnaviyi ma’naviy’dan ham xabardor
bo‘ldilar. Izlanishlar shuni ko‘rsatdiki, Rumiyning nemis muxlislari nihoyatda
chuqur ixlos bilan adib asarlarini 0‘qib- o‘rganib, ijodiy yondashdilar.

Qayd etish lozimki, adabiy munosabatlar va alogalar doirasida tarjimaning
alohida o‘rni bor. Tarjimachilik ham uzoq tarixga ega. Ayrim davrlarda tarjima
asarlarni yaratish yuqori bosqichga ko‘tarilgan bo‘lsa, ayrim davrlarda esa xiyol
pasayganini ham ko‘rish mumkin. Yoki bir tildan gilingan tarjima boshga tildagi
tarjima uchun asos bo‘la olgan. Masalan, 1920- yillarda arab, fransuz, italyan va
boshga yozuvchilarning gizigarli asarlari istambullik yozuvchi Ahmadiy Mijat
tomonidan turkchaga tarjima qilingandan so‘ng tojik tiliga o‘girilgan. Arab
tarixchisi Djurji Zaydan, Jyul Vern, Aleksandr Dyuma, Viktor Gyugolarning asarlari
tarjimalarini ham ushbu guruhga kiritish mumkin. Yevropada tojik-fors adabiyotini
o‘rganish va undan ilhomlanib ilmiy va badiiy asarlar yaratish o‘rta asrlardayoq
boshlangan edi. Yevropalik tadgiqotchi va tarjimonlarning diqggat-e’tibori
Firdavsiyning “Shohnoma”, Sa’diy Sheroziyning “Guliston” va “Bo‘ston”,
Nizomiyning “Xamsa” asarlari, Hofiz, Rumiy, Jomiy, Anvar, Unsuriylarning
she’rlariga qaratilgan edi.

Ulardan biri tojik-fors adabiyotiga tom bir ixlos bilan garagan yevropalik shoir
logann Volfgang Gyotedir. Uning ijodidagi fors va tojik adabiyoti ta’sirini quyidagi
o‘rinlarda ko‘rish mumkin: 1) Sharq, jumladan, fors va tojik adabiyotdagi kabi lirik
she’rlar jamlanmasini “Devon” tarzda nomlanishida; 2) She’rlarini g‘azal shaklida
yaratganligida; 3) Hofiz devonida keltirilgan ismlardan foydalangan va she’rlarini
“Mug‘anninoma”, “Hofiznoma”, “Ishqnoma”, “Tafkirnoma”, “Rangnoma”,
“Hikmatnoma”, “Temurnoma”, “Zulayxonoma”, “Sokinoma”, ‘“Masalnoma”,
“Porsinoma”, “Huldnoma” kabi nomlaganligida; 4) She’riyatining ifoda usuli,
tasvirlari (rasmlari) ni sharqona tarzda Hofizga taglid qilib aytilganligida; 5)
Hofizning so‘zlari devonning ko‘pgina she’rlarida takrorlanganligida ko‘rinadi.

G‘arb olamida Hofiz nomi bilan birgalikda e’tirof etiladigan Sharqning buyuk
mutafakkirlaridan biri Jaloliddin Rumiydir. G*arbda uning jodi tarjima bo‘ldi, ilmiy
tadqiq etildi, so‘fiy asarlariga javobiya xarakteridagi qator asarlar yaratildi. Rumiy
asarlari G‘arbning bir qancha sharqshunos olimlar tomonidan o‘rganildi. Ana
shunday olimlardan biri Annemarie Shimmel xonimdir. Shimmel “Shams shukuhi”
kitobida Mavlaviyning irfon va ilohiyotga oid fikrlarini tadgiqot doirasiga tortar
ekan, unga nisbatan bo‘lgan har qanday shubhani bartaraf etish, uning nuroniy va
samimiy chehrasini ko‘rsatishga harakat qiladi. U o‘zining “Shams shukuhi” deb
nomlangan tadgigotida quyidagi masalalar xususida bahs yuritadi: 1) gadimiy tarix
va sarguzashtnoma; 2) Rumiyning taxayyulot dunyosi; 3) Rumiy ilohiyoti:
Yaratguvchi va yaratilgan mavjudotlar o‘rtasidagi munosabat, Rumiyning inson
hagidagi garashlari; 4) Forsiyzabon adib va olimlarning Rumiy ijodi hagidagi
mulohazalari; 5) Muallifning xotiralari.

Olima Mavlaviyning “Fiyhi mo fiyhi” asarini ingliz tiliga tarjima qildi. Bundan
tashqari Mavlaviy ta’limotiga doir ko‘pgina jiddiy maqolalar yozdi, ular orasida
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“Mavlono Rumiy: kecha, bugun va erta” maqolasini alohida qayd qilish joizdir.
Shargshunos olimaning yana bir Kitobi “Mening ruhim ayoldir”, deb nomlanib,
bunda “Masnaviyi ma’naviy” da keltirilgan ayollarga taalluqli hikoyat va dostonlar
tahlili bilan bog‘liq xulosalar keltirilgan.

“Masnaviy” tarjimalari haqidagi ilmiy mulohazalarni davom ettirar ekanmiz,
mazkur asarning shved tilidagi tarjimasini ham alohida qayd etish o‘rinli. Karl
Vilgelm Zetterstin “Masnaviy”ning uchinchi daftari (jildi) ni o‘zidan oldin
bajarilgan tarjimalardan ijodiy foydalangan holda amalga oshirgan. Yana
Arxiepiskop, Nobel mukofoti sohibi (1930 yilda) Natan Syoderblyum (1866-1931)
lar ham dinlar bo‘yicha mutaxassis bo‘lganligi uchun yuqorida eslatilgan she’rlarni
dinty majmuaga kiritib nashr ettirdilar. Keyinroq olmoniyalik mashhur dinshunos F.
Xeyler (1892-1967) Syoderblyum asarlarini mutolaa qilib, undan ta’sirlangan va
mazkur asarda ko‘tarilgan psixologiya hamda tarixga oid masalalarni o‘z kitobida
keltirgan. Fridrix Xeyler o‘zining “Duo” nomi bilan ingliz tiliga tarjima qilingan
kitobida Rumiy garashlaridan mohirona foydalanib, undagi nazariy masalalarni o‘z
asarlariga asos qilib olgan. Ruminiyalik tadqiqotchi Mirsea Iliada “Diniy aqidalar
tarixi” kitobida Mavlaviyni qudratli shoir va hayot yo‘lida quvnoq kishi deb
baholaydi.

Germaniyalik tadgiqotchi F. Mayer (1912-1998) tasavvufga oid asarlarni juda
ko‘p mutolaa qilgan. U hammadan ko‘proq Mavlaviyning otasi — B. Valad
jjodining ichki mohiyatiga chuqur kirib borgan va Mavlaviy ta’limotidagi ilohiyot
masalalarini tadgiq gilgan.

Shunday qilib, Jaloliddini Balxiy, Ro‘dakiy, Firdavsi, Umar Xayyom, Nosiri
Xusrav, Sa’diy, Hofiz, Jomiy va boshqa o‘nlab fors va tojik adabiyoti klassiklarining
kitoblari asrlar osha dunyo xalqlariga ma’naviy ozuqa berib, o‘zining bebaho
durdonalari bilan umumjahon madaniyati rivojiga munosib hissa qo‘shib kelmoqda.

Bobning ikkinchi fasli “Rumiy asarlarining nemis tiliga tarjimalarida diaxron,
sinxron yondashuv” masalalariga bag‘ishlangan. Germaniyada birinchilardan bo‘lib
Mavlono Jaloliddin Rumiyning ijodi bilan qiziqib Sharq falsafasini o‘rganib
tarjimalarni amalga oshirilgan protestant Fridrix Avgust Deofidus Toulukdir. 1799-
1877 yillarda yashagan bu tarjimon o‘z izlanishlari va o‘rganishlari natijasida
Mavlono Jaloliddin Rumiyni o‘zining piri sifatida e’tirof etgan.

Demak, tarjima asarlar va tarjimachilik jahon madaniyati taraqqgiyotida muhim
hissa qo‘shdi. Shu bois tarjima va uning yo‘nalishlariga katta e’tibor qaratildi.
Jumladan, sinxron tarjima ham bir tildan ikkinchi tilga axborot o‘girishning bir turi
sifatida XX asrning 60-yillarida maxsus tadgiqot obyekti sifatida o‘rganila
boshlandi. Sinxron bu til aspektlaridan biri bo‘lib, tilning hozirgi, real mavjud
holatidir. Prof. Y. V. Loya fikricha, “til sistemasi va strukturasini o‘rganishda
sinxron aspektning ahamiyati kattadir™*? . Til mavjudligining hozirgi holati
sinxroniya ekan, eshitib tarjima gilishning nutqiy, psixologik mexanizmlari original
tildan eshitilgan nutqiy axborotni bir paytning o‘zida ikkinchi tilga tarjima qilib
gapirish sinxron tarjima hisoblanadi. Tarjimada sinxron tarjima bilan birgalikda

12 R.Rasulov. Umumiy tilshunoslik. Toshkent. 2021. 107-b.
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diaxron yo‘nalish ham alohida ahamiyatlidir. Diaxron yondashuv tarjima jarayonlari
ketma-ket amalga oshiriladigan yo‘nalishdir.

Ma’lumki, diaxron yoki diaxroniya til aspektlarida biri hisoblanadi. Dastlab
tilshunoslikda F.de Sossyur tilning sinxron va diaxron aspektni bir-biridan
farglagan. Sinxroniya, sinxron aspekt tilning hozirgi, real mavjud holati bo‘lsa,
diaxroniya, diaxron aspekt tilning tarixiyligi, tarixiy rivojlanish holatidirt2,
Asarlarning tarjimasida diaxronik tarjima yondashuvi ham ahamiyatlidir. Bunda
tarjimon matnni manba tiliga to‘liq tarjima qilib, gayta ko‘rib chiggandan so‘ng,
ko‘proq batafsil ma’lumot berishga e’tibor qaratadi. Shuning uchun bu tarjima
jarayon uzogroq davom etishi mumkin.

XVII asrda nemis tarjimonlardan Rozen birinchilardan bo‘lib “Masnaviyi
ma’naviy” ning ayrim hikoyalarini nemischaga o‘girdi. Rozen tarjimasidagi kitob
hajmi 250 betdan iborat. U asarni nemischaga o‘girar ekan manzumadagi ayrim
ibora, so‘z va timsollarni varaqning pastki qismida izoh sifatida keltiradi. Masalan,
“Podshohning kanizakka oshiq bo‘lgani” nomli birninchi hikoyada Ibn Sinoning
kasalni aniglash usulidan foydalanganligini izohda bergan. Shuningdek, Rozen
1849- yilda “Masnaviy ma’naviy” asarining birinchi kitobini asliyatdan to‘la olmon
tiliga o‘girib chop etishga muvaffaq bo‘lgan:

Hor' auf der Flote Rohrl, was es verkiindet,
Hor', wie es klagt von Sehnsuchtsschmerz entziindet:
«Als man mich abschnitt am beschilften See,

Da weinte alle Welt bei meinem Weh.

“Masnaviyi ma’naviy”’dek o‘lmas asarning muallifi Mavlono Jaloliddin Rumiy
hayoti, adabiy merosiga oid ma’lumotlar ham jahon ahlini, jumladan, nemis adiblari
va tarjimonlarining digqatini o‘ziga jalb etib kelayotganligi, shubhasiz.

Tadgiqotning uchinchi bobi “Rumiy asarlarining nemischa tarjimada
berishning o‘ziga xos xususiyatlari” tarzida nomlangan bo‘lib, birinchi fasli
“Tarjimaning leksik-grammatik xususiyatlari” deb ataladi. Badiiy adabiyot
tarjimasi, ya’ni badily o‘girma tarjimaning alohida turidir. Badiiy tarjima, shak-
shubhasiz, boshga tarjima turlariga, masalan, texnik tarjimaga garaganda ancha
murakkabdir. Chunki texnik tarjimada axborot odatda texnik atamalardan
foydalangan holda yetkaziladi. Badiiy tarjimada esa aniq tishunchalar ifodasi bilan
birga matnni jozibali nuqtayi nazardan taqdim etish birinchi planga ko‘tariladi.
“Masnaviy” ning tarjimasida ham o‘ziga xosliklar mavjud. Masalan, quyidagi
baytning o‘zbek va nemis tillaridagi tarjimasiga e’tibor qaratamiz:

Asliy forsiy matn:

Bishnav az nay chun hikoyat mekunad,
Az qudoyiho shikoyat mekunad,
LS oo Clsa G5 (A ) S
AU e sl o ) (fors yozuvida)

O‘zbekcha tarjimasi:

Tingla naydin, chun hikoyat aylagay,
Ayriliglardin shikoyat aylagay. (Jamol Kamol)

13 R.Rasulov. Umumiy tilshunoslik. Toshkent. 2021. 107-b.
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Tingla, bul nay ne shikoyat aylagay,
Ayriligqdin hikoyat aylagay. (Odil Ikrom)

Nemischa tarjimasi :

Hor zu, wie dieses Schilfrohr sich beklagt,
Wie es von seinem Trennungsschmerz erzihlt: (Otto Ho‘shle)

So‘zma-so‘z tarjimasi:

eshit, ganday bu nay arz gilyapti
gqanday u o‘zining ayriliq dardini so‘ylayapti.

“Masnaviy ma’naviy” ning birinchi baytini qiyoslar ekanmiz, avvalo, misra va
baytlardagi so‘zlar sonini nazardan o‘tkazdik. Asliyatda oltita so‘z bo‘lsa, o‘zbekcha
varianti besh so‘z va nemischasi esa yetti so‘z tarzida berilgan. Lekin asliyatdagi
mazmun o°‘zbekcha va nemischada bir xil ifoda gilingan. Misol “bishnav” asliyatga
kelgan bo‘lsa, o‘zbekchasi “tingla” dir va nemischasi “hor zu” (zuhdren)- ya’ni
o‘zbekchasi “eshit”, ikkinchi so‘z “az”- o‘zbekcha “-din” variantida kelgan bo‘lsa,
o‘zbekchasi “naydin” dir, lekin nemischasi “bu nayni* eshit tarzida o‘girilgan.
Forslarda naydan deyilsa olmonchasiga bu nayni tingla tarzida amalga oshirilgan.

“Az” qo‘shimchasi o‘rnida “eshit” so‘zi keltirib, tarjima amalga oshirilgan. Shu
o‘rinda biz tadqiqot jarayonida “Masnaviy ma’naviy” asarining nemischa tarjimalari
orasidan ikki o‘girmani, ya’ni Georg Rozen va Otto Ho‘shle tarjimalaridan bir
nechta baytlarini giyosladik.

Georg Rozen tarjimasi:

Hor' auf der Flote Rohr, was es verkiindet,
Hor' wie es klagt, von Sehnsuchtsschmerz entziindet

Forsiy asliy baytda o‘nta so‘z bo‘lsa, o‘zbekcha variantida to‘qqizta so‘z, nemis
tilida esa Rozen o‘n beshta so‘z, Ho‘shle esa o‘n uchta so‘z bilan ifodalagan. Lekin
asliyatdagi mazmun o‘zbekcha va nemischada bir xil yoritilgan.

Otto Ho‘shle tarjimasi:

Hor zu, wie dieses Schilfrohr sich beklagt,
Wie es von seinem Trennungsschmerz erzahlt:

Bu ikki tarjima o‘rtasida asrlar hukm sursa-da, ma’no va shakl jihatdan farq
ko‘p emas. Masalan, Rozen “Sehnsuchtsschmerz” — “sog‘inch iztirobi” deb bersa,
Ho‘shle “Trennungsschmerz”- “ayriliq azobi”- deb tarjima gilgan.

Nemis tarjimonlari o‘girish jarayonida ayrim forscha so‘zlarning muqobilini
topmagan hollarida nemis kitobxonlarining tushunishlari uchun izoh berib o‘tganlar.

Demak, badiiy tarjima so‘zma-so‘z emas, balki asliyatdagi asar kabi hayotiylik
taassurotlarini uyg‘otishi kerak. Tarjimon matnning nafaqat stilistik va so‘z boyligi
jihatdan to‘g‘riligini va aniqligini ko‘rsata olishi, bilaks asarning go‘zalligini
tarannum etishi lozim. Ya’ni tarjima asliyatning soyasi emas, aksincha, u kabi
jilvalanib turishi darkor.

Bobning ikkinchi fasli “Tarjima asarlarda lingvokultrologik yondashuv”™ deb
nomlangan. Tarjimashunoslikda lingvokulturologiya masalasi ham alohida
ahamiyat kasb etadi. Aytish lozimki, lingvokulturologiya tilshunoslik ilmiga xos
bo‘lgan gator yangi sohalardan biri bo‘lmish kommunikativ tilshunoslik va matn
lingvistikasi, matnni o‘rganishdagi antropotsentrik yondashuv, kognitiv
tilshunoslik, pragmalingvistika, psixolingvistika, sotsiolingvistika,
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lingvoo‘lkashunoslik, etnolingvistika sohalariga oid masalalarni tahlil qilish
yo‘nalishidagi tadqiqot ishlari bilan chambarchas bog*‘liq.

Nemis tarjimonlari “Masnaviyi ma’naviy’ni oz ona tillariga o‘girar ekan, har
bir so‘z, ibora va misraning mohiyatin o‘z kitobxonlariga mahorat bilan yetkazishga
harakat gilganlar. Mazkur faslda “Masnaviyi ma’naviy” kitobining tarjimalaridagi
badiiylik masalalariga e’tibor garatilgan. Bunda asarning asliy varianti, o‘zbekcha
va nemis tilidagi tarjimalari o‘zaro solishtirib tahlilga tortilgan. Masalan:

Asliyat variant: “bBypnanu noamiox oH Tabudpo 6ap capu 6emMop, TO X0JId Ypo
ouounan” sarlavhali hikoyatdan

Kuccau panqypy paHaypit OuxoHs,
babn a3 oH gap nemm paHqypari HAIIOH/T.

O‘zbekcha tarjimasi: Podshoh tabibni bemorni ko‘rsinuchun uning yoniga
boshlab borgani

So‘yladi bir-bir ko‘ngil asrorini,
So‘ngra ko‘rsatdi o‘shal bemorini.

Nemischa tarjimasi: Der Konig bringt den Arzt zur Kranken, um ihren Zustand
sehen .

Kaum hatte er Gesprach und fest beendet,
Da fiihrte er zu dem Harem hin.

Asliyatda ,,Harem®, ya’ni ,haram* so‘zi keltirilmagan, bu so‘z o‘rnida shoh
tabibni uyiga kiritgani ifoda etilgan. Shu munosabat bilan tarjimon ,,So‘ngra
ko‘rsatdi o‘shal bemorini“ ma’nosini o‘z talqini va tasavvuri orgali bildirgan.
Taqgoslash uchun keyinga baytga murojaat gilamiz:

Asliyat variant:

Panru pyro Ha03y Kopypa ouan,
Xam ajoMoTall, Xam acoo0ari nryHuI.

O‘zbekcha tarjimasi:

XacTara Mexpy MypyBBat Kypcatuo,
Xap He J103UM, KYpIu, TEKIHPIU TabuO.

Nemischa tarjimasi:

Beschrieb die Krankheit ihm, sprach von der Kranken
Und bat den Arzt, sich neben sie zu setzen;
Er priifte ihr gleich Puls, Gesicht und Harn,
Symptomen ging er nach tiefern Griinden.

Tarjimon yuqoridagi baytni tarjima gilishda ikki bayt, ya’ni to‘rt qator hajmda
tarjimani shakllantirgan. Bu orgali asliyat va tarjimadagi misralar hajmi orasida
tafovut paydo bo‘lishiga sabab bo‘lgan.

Asliyat variant:
Huo a3 3o0puwi, k-y 30pu oun acm,
Tan xyw acmy y supugpmopu oun acm.

O‘zbekcha tarjimasi Nemischa tarjimasi
3opudun 6undu, neuyk 30p spou Oun, Das Herzt sah er in ihrem Schluchzen klagen,
Tan canomam, ek cupugpmop 3pou OulL. und dass der Leib gesund, das Herz gefangen

Mazkur bayt tarjimasida esa tarjimon ushbu baytning ma’nosini mohirona
ifodalab, hatto, qofiyasini ham o0z o‘rniga qo‘ya olganligini ko‘rish mumkin.
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Mutarjim o‘girish jarayonida baytlarning ayrimlarini qisqartirib, mazmunan
yaqin ekvivalentini topib, ba‘zan o‘zgartirib, o‘z xalqining milliy g‘oya va
tushunchalaridan kelib chiqib tarjima gilgan. Bu, albatta, tabiiy hol sanaladi. Chunki,
millati, irqi, dinu e’tiqodi turlicha bo‘lgan insonlar dunyoqarashi va tafakkur doirasi
ham farqli bo‘ladi. Hatto, ayrim so‘zlarni tarjima qilish imkoniyati ham bo‘Imaydi.
Ana shunday holatda mahoratli tarjimon izoh va sharhlardan, ayrim havolalardan
ham foydalanishi mumkin. Bunday vaziyatda nemis tarjimoni “Adaptatsiya”
usulidan keng foydalanganligini alohida ta’kidlash lozim.

Bobning uchinchi fasli “Rumiy asarlaridagi diniy - ma rifiy tushunchalarning
nemis tilida ifodalanishi” deb nomlangan. Ma’lumki, Qur’oni karim va Hadisi
Sharif asrlar osha Sharq mumtoz adabiyotining bezavol manbalari o‘laroq, uning
mavzuiy yo‘nalishi, takomil va taraqqiyotiga xizmat qilib keldi. “Masnaviyi
ma’naviy”’da ham Qur’oni Karimning juda ko*p sura va oyatlari tilga olingan bo‘lib,
ularga badiiy jihatdan sharhu izohlar berilgan. Muhammad Mustafo (s.a.v)
tomonlaridan aytilgan hadislar va ularning hayotlari bilan bog‘liq rivoyatlar ham
asarda o°‘z badiiy ifodasini topgan. Statistik ma’lumotlarga e’tibor qaratsak, adib
manzumada Muhammad (s.a.v.) so‘zini 52, Mustafo so‘zini 137, Ahmad so‘zini
112, Rasululloh so‘zini 14, Payg‘ambar so‘zini 138 marta turli magsadlarda tilga
olib o‘tgan. Shuningdek, bu zoti sharifning to‘rt yori bosafolari Abubakr, Umar,
Usmonu Aliy va umr yo‘ldoshlari Xadichayi Kubaro hayotlari hamda Shayx
Ahmad, Zunnuniy Misriy, Shayx Boyazid, Ibrohim Adham, Hazrat Uzayr, Daquqiy,
Bahlul, Abdulloh Mag‘ribiy, Abu Yazid, Abdulhasan Horaqoniy, Ayoz, Shayx
Haraqoniy bilan bog‘liq rivoyatlar ham asardan o‘rin olgan. Ayni masalaning nemis
tilidagi tarjimasidagi diniy atamalar ifodasiga e’tibor garatamiz. Asarning asliy
variantida valiy, tavba, zuhd, faqr, sabr, xavf, rajo, tavakkul, rizo, ganoat, zikr,
murogaba, orif, zohid, nafs, xilvat, darvesh, so‘fiy, tolib singari tasavvufiy
istilohlarni juda qo‘llangan. Masalan: asarning “MynokoTH moaI0X 00 OH BaJtii, KU
nap xobam HamyaaHna’, ya'ni “Podshoh va tushida bashorat ko‘rgan valiy bilan
muloqoti” nazmiy hikoya sarlavhasini Otto Ho‘shle “Der Koenig trifft jener
Goettlichen Arzt, den zu treffen ihm ein Traum vorhergesagt hatte” deb o‘girgan.
Bu yerdagi “valiy” so‘zini “Goettlichen Arzt”, ya’ni “ilohiy tabib” deb tarjima
giladi. Bunda ham mutarjim tarjimaning “Adaptatsiya” usulidan foydalanganligini
ko‘rish mumkin. Asarda keng qo‘llanilgan atamalardan yana biri anbiyo atamasidir:
“Ummky oH OUr3uH, KK qymiiai anoné

Edrann a3 umky y kopy kué.”

Anbiyo so‘zi arab tilidan olingan o‘zlashtirma so‘z bo‘lib, o‘zbek tilida ham
xuddi shunday tarjima qilingan. Zero, o‘zbek tilida bu so‘zning fors-tojikcha
mugobili- payg‘ambar so‘zi mavjud.

O‘zbekcha tarjimasi: “Tannarui yi UIIKHUKAM, O0p aHOUE,

Tonaunap anauH TAMOM KOpPY KHE.”

Nemischa tarjimasi:

Die Liebe Dessen wihl, Der den Propheten
Die Herrlichkeit und Kraft verlieh durch Liebe.

Otto Ho‘shle ham bu diniy atamani nemis tilida mavjud bo‘lgan payg‘ambar,

ya’ni “Prophet” so‘zi bilan ifodalagan.
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Olmon tarjimoni Otto Ho‘shle Rumiy baytlarining ohorini saqlagan holda
nemis kitobxoniga yetkazishga harakat gilgan. Mutarjim shoir ishlatgan barcha diniy
istilohlarning mazmun-mohiyatini avval yaxshigina o‘rganib, keyin tarjima qilishga
erisha olgan. Shu bois uning tarjimalari to‘liq, asliyatga yaqin yaratilgan.

XULOSA

1. Istiglol sharofati bilan adabiy aloqa va adabiy ta’sir, xususan, Sharq
adabiyotining G‘arbga ta’siri keng miqyosda o‘ranilmoqda. G*arb tadqiqotchilari
Sharqda vujudga kelgan mashhur asarlarni o‘z ona tillariga tarjima qilib, xalqini
quyosh chigar urf-odati, adabiyoti, buyuk asarlarda ifodasini topgan timsollar orgali
tanishtirmoqda. Xususan, Jaloliddin Rumiyning asarlari va “Masnaviy ma’naviy”
manzumasi bilan olmonlarni yaqindan oshno qilish uchun Rozen, Ho‘shle, Anna
Marie va boshgalarning xizmatlari kattadir. “Masnaviy ma’naviy” va uning bob va
hikoyatlaridan parchalarning nazmiy va nasriy tarjimalari ham asarni nemis
kitobxoniga tanishtirishda muhim ahamiyat kasb etgan.

2. “Masnaviy ma’naviy” aniq bir syujetdan iborat emas. Adib hikoya ichida
hikoya, rivoyat ichida rivoyat, oyat ichida hadis, hadis tarkibida xalq magollari,
xalgona masallar va hokazolarni keltirish bilan 0‘z maqgsadini o‘quvchiga yetkazadi.
Muallif masalalarni badiiy tasvirlar ekan, aniqg bir tartibga rioya gilmaydi hamda
aniq bob va fasllarga ajratmaydi. Nemis tarjimoni Otto Ho‘shle shunga qaramasdan
asarni to‘liq tarjimasini amalga oshirishda muallif ifoda uslubini saqlab qolishga
harakat gilgan.

3. Mavlono Jaloliddin Rumiy rivoyatlar, gissalar va hikoyatlar tarkibida ba’zan
lirik chekinish gilib, odob-axloq, sabr, shukur, ganoat, nafs tarbiyasi, o‘zaro hurmat,
o‘zlikni anglash, oilaviy munosabatlar, ota-onani gadrlash, turli kasb egalarini
hurmat qilish kabi insoniy fazilatlarni ulug‘laydi; ustozni aziz bilish, hayot qadriga
yetish, birovga zulm gilmaslik, agl-zakovat bilan ish tutish, kattalarni hurmat qilib,
kichiklarning izzatini o‘rniga qo‘yish kabi masalalar xususida ham so‘z yuritadi.
Bunda u o‘zi yashagan davr fors va tojik tilining bor imkoniyatlaridan keng
foydalangan. Shuning uchun ham mutarjim islom va tasavvuf mohiyatini hamda
o‘sha davr fors va tojik tilining leksik-grammatik xususiyatlarini bilishi muhimdir.

4. O‘tmishda ham “Masnaviy ma’naviy” asarini nemis tilida sharhlashga
urinishlar bo‘lgan. Jumladan, Touluk, Hammer, Rozen J.Hammer, J.Rodhouz,
N.Vinfeld, R.Nikelson., A. Shimmellarning xizmatlari cheksiz. 2022-yilda esa,
buyuk so‘fiy didaktik she’riy “Masnaviy ma’naviy” asarini nemis misralarida to‘liq
tagdim etish magsadida zamondoshimiz Otto Ho‘shle “Chaalice” nashriyotida to‘la
tarjimasini chop ettirgan.

5. “Masnaviy ma’naviy” sharhi va tarjimasiga qo‘l urgan barcha ijodkorlar,
mutarjimlar hamda mazkur asar bilan bog‘liq ilmiy tadqiqot yaratgan olimlarning
faoliyati Otto Ho‘shle uchun tajriba maktabini o‘tagan. Tarjimon ularning yutuq va
kamchiliklaridan saboq olib, o‘zining to‘liq, asliyatga yaqin bo‘lgan tarjimasini
yaratgan.

6. Tarjimon o‘girish jarayonida baytlarning ayrimlarini qisqartirib, mazmunan
yaqin ekvivalentini topib, ba‘zan o‘zgartirib, o‘z xalqining milliy g‘oya va
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tushunchalaridan kelib chiqib tarjima giladi. Bu, albatta, tabiiy hol sanaladi. Chunki,
millati, irqi, dunu e’tiqodi turlicha bo‘lgan insonlar dunyoqarashi va tafakkur doirasi
ham farqli bo‘ladi. Hatto, ayrim so‘zlarni tarjima qilish imkoniyati ham bo‘lmaydi.
Ana shunday holatda mahoratli tarjimon izoh va sharhlardan, ayrim havolalardan
ham foydalanishi mumkin. Bunday vaziyatda nemis tarjimoni Otto Ho‘shle
“Adaptatsiya” usulidan keng foydalangan.

7. Asar tarjimalarini qiyoslash shuni ko‘rsatadiki, Otto Ho‘shle tarjimalari
puxtaroq, asliyat mazmunini nisbatan to‘liqroq aks ettira olgan. Shoir-mutarjim har
bir so‘z ustida kurashgan, o‘quvchisiga asliyatni imkon gadar mukammalroq
yetkazishga harakat gilgan. Bu nihoyatda zahmatli ish bo‘lsa-da, mutarjim uning
uddasidan chiga olgan.

8. Tarjima murakkab jarayon bo‘lib, asl nusxaning mazmunini aniq va to‘g‘ri
bera olish uchun faqatgina so‘zlarning mosini topish kifoya qilmaydi, ularga
alogador grammatik shakl va birliklarni ham to‘g‘ri ifodalash zarurdir. Shu jihatdan,
tarkibida ko‘plab islomiy-tasavvufiy tushunchalarni ifodalaydigan so‘zlar, oyat va
hadislardan parchalar ham mavjud bo‘lgan “Masnaviy ma’naviy” asarini nemis
tiliga mahorat bilan tushunarli va ohangdor tarzda o‘girish tarjimondan bu borada
yetarli diniy bilim, dunyoqarash, badiiy-estetik tajribani talab giladi. Otto Ho‘shle
tarjimasida bunday so‘zlar ikki yo‘l bilan o‘quvchiga yetkazilgan: birinchidan,
diniy-tasavvufiy istilohlarning aynan o°zi saqlangan; ikkinchidan, mazkur
so‘zlarning nemis tilidagi muqobili yoki ma’nodoshi ishlatilgan.

9. Diniy-tasavvufiy so‘zlarning tarjimasi ancha murakkab hisoblanadi. Bu
so‘zlar oddiy so‘zlar sirasiga kirmaydi. Ularning ma’nosi zamirida juda chuqur ildiz
otgan shariat va tasavvufiy odob-axloq qoidalari, urf-odatlar, hikmatli rivoyat va
qissalar yotadi. Bu qadriyatlarni bilmay turib, “Masnaviy ma’naviy” tarkibidagi
diniy-tasavvufiy istilohlarni boshqa tilda bexato berib bo‘lmaydi. Otto Ho‘shle
diniy-tasavvufiy so‘zlarni tarjima qilish jarayonida juda ehtiyotkorlik, mahorat va
bilimdonlik bilan yondashib, so‘zlar zamirida yotgan katta hikmat xazinasini
anglagan holda ularni nemis o‘quvchisiga yetkazib bera olgan.

10. Sharq adabiyotida qadim zamonlardan davom etib kelayotgan o‘ziga xos
ijodiy uslublar Yevropada ko‘pgina badiiy asarlarning yaratilishiga zamin
hozirlagan.
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BBEJIEHUE (anHoTauusi nucceprauuu 1okTopa Hayk (PhD))

AKTYaJIbHOCTh W BOCTPe0OBAHHOCTH TeMbl aAuccepranuu. lIpexpacHbie
MPOU3BENICHUSA, CO3JaHHBIC BEIIMKMMU MAacTE€pPaMU CIIOBA MUPOBOM JIMTEPATYPHI,
Oo4apoBajM HApOAbl MHUPA HACTOJBKO, YTO NEPEBOMYMKH, JUTEPATYPOBEABl U
MOOUTENHN XYJ0KECTBEHHOTO TBOPYECTBA, OKA3aBIIME HA HUX BIUSHUE, CMOIJIH
MEPEBECTH ITH MPOU3BEICHUS HA CBOW POJHOM SI3BbIK M 00OTAaTUTh HAITMOHAIBHYIO
JUTEpATypy emie omHuM TpomsBereHHueM. OmHO U3 TaKuX —OCCIICHHBIX
MIPOU3BEACHUN-TIPOU3BEICHUE BEIUKOrO I103Ta, 3HATOKA MHMCTUYECKOM HAYyKHU
MapiaHa JxanamygauHa Pymu “MacHaBuiin JyXOBHBIN, BIIOXHOBJICHHOE €rO
UJeSMH, TI0JI BJIUSHUEM MIPEKPACHOTO MacHABU OBLJIO MOJIOKEHO HAYaJlo TPaIUuIlin
CO3JaHHUSI HOBBIX IPOU3BEICHUN HA POJHOM SI3bIKE WJIM IPOCJABIICHUS CBOETO
HapoJa CcTpokamMu MaBiiaHa Pymu. Benp, HecMoTps Ha TO, 4TO B 00JacTH
IIEPEBOJIOBEICHUSA o ATUM BOIIPOCaM MpOBEJICHA 3HAYUTEJIbHAS
ncclenoBaresibckas padoTta, BbISIBICHUE TPOOJIEM, KOTOPbIE HEOOXOIUMO U3YUUTh
B 00JIaCTH MEpPEeBOA MEXKY S3bIKaMU, HAlMCAHUE KOMMEHTapus K ‘“‘MacHaBuiin
JyXOBHBIA B 3TOM HAIPaBIICHUH, JAET BO3MOKHOCTh HAYYHOMY UCTOJKOBAHUIO €T0
B MPO3€ WX MPO3€E B MOJHOM WJIN OTPHIBOYHOM BUJIE.

N3 ucropun MuUpoBOM MEPEBOAOBENCHUS H3BECTHO, YTO XYJI0KECTBEHHO-
dbunocodckure Bo3BBIIICHHBIC TPOU3BEICHUS OJlaroaapsi epeBoly YCTYIUIU MECTO
OOHOBJICHUSIM TIO3THYECKOTO COJIEpKaHUSI U (POpMbI BO MHOTHX HAaIIMOHAIBHBIX
JUTEepaTypax, MoJArOTOBUB MOYBY JJIS €€ JajibHelero noabeMa. CTOUT OTMETUTD,
YTO B 3aMaJHOW JINTEPATYPE NOSBUIUCH HOBBIE BOCTOYHBIC )KAHPBI, OCHOBAHHBIE Ha
dbunocopun, TOHE U CTPYKTYPE MPOU3BEICHUN BOCTOYHBIX TTO3TOB-MBICITUTENICH, B
YaCTHOCTH, TakuX TeHueB cioBa, kak Caamm Illupasm, Omap Xaitsm, Xadwus
[Mupaszu, Anumep HaBou, AOnynkamup bemuns. PomuBmmiics B banxe wu
JOCTUTILIANA COBEPIICHHOJIETHS B pyme Benukud myzapeu JDxaman ag-nuH Pymu
MOJTyYWJI IIMPOKOE pacpOCTpaHEHUE U Ha 3arajie. B pe3ynbprare Ha apeHy BBIIUIO
MHO>ECTBO XYJIO’)KECTBEHHBIX HICJICBPOB IOJI BIWSHUEM MAacCHaBU JTYXOBHOTO'".
[IpeacraBnsiss 3ty pabGoty 3anmagHomy wMupy, Jhx.Xammep, [Ix.Ponxayc,
H.Bundensa, P.HukenbcoH, a Takxke r-xa Andemapu [llummens ObITM HUCKYCHO
IIEPEBEACHBI HA HEMEIKUU A3BIK C mpou3BeacHun Jxanamagauaa Pymu, naoraa c
OTPBIBKOM, T'OXO MOJHOCThIO. Mcxonst u3 3Toro, 3amadu Npous3BeaeHud Pymu B
BBIPAKECHUU Xy 10KeCTBEHHO-(HUII0cOPCKOTO coAepKaHUs CITy>XaT
TEOPETUYECKOMY OOOCHOBAaHHWIO TAaKMX BOMPOCOB, KaK BBIPAXKEHUE OONMX U
PACXOASAIINXCS ACTIEKTOB BOCTOYHOTI'O MEHTAJIUTETA U 3aMIaTHOTO MUPOBO33PEHHUS.

B mameii crpane, cnemys mpuHiuny «JluteparypHas apyx0a — BedHas
Ipyxk0a», Mbl yeNsieM 0co000€ BHUMaHHE TIEPEBOTY U U3/IaHUIO IIEACBPOB MUPOBOM
JTUTEPATYyphl Ha y30eKckuil s3bIk. Creyer 0co00 OTMETUTh, YTO B HAIIEH CTpaHe
MEPEBEACHBI M BOIIM B CEPAIIA YUTATEIEH THICAYM MPOU3BEICHUN, SBISIOLINXCS
OCCIIEHHBIM JIOCTOSTHUEM MHPOBOW JUTEpaTypbl, chopMUpoBagachk cBocoOpasHas
TBOpPYECKAss IIKOJIA  XYJIOKECTBEHHOTO IIEPEBOJA U  NEPEBOIAOBEICHHUS.
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!CnenoBarensno, cymecTByeT HEOOXOAMMOCTh — HalbHEMLIEr0  yriayOieHus
HAay4YHBIX HCCIEJOBAHUM IO M3YYEHUIO IMEPEBOJIa MEPBOrO IMOJTHOTO HEMELKOTO
BapuanTta «MacHaBMM MabHaBU», OJMHAKOBO IEHMMOro 3amajoM U BocTokowm,
CPaBHUTEIIBHOTO W3Yy4YEHUs OpUTMHAala MaH3yMbl, y30€KCKOTO M HEMEIKOTO
MEPEBOJIOB, BBISBICHUSI CTEIEHH COXPAHHOCTU COJCp>KaHHUS TPOU3BEACHUS Ha
HEMEIIKOM SI3BIKE.

JlaHHOE TMCCEePTAIMOHHOE MCCIIEAOBAHUE B OMPEACIIEHHOM CTENEHU CITYXKUT
peanu3anuu 3a1a4, 0003HaueHHbIX B YKa3zax [Ipesunenta PecnyOnuku Y30ekucran
No VII-5847 «O06 yTBepKJACHUU KOHIIEMIIUM PA3BUTHS CHUCTEMBI BBICIIETO
obOpazoBanus Pecriyommku Y36ekuctan 10 2030 roga» ot 8 oktsiops 2019 roga, Ne
VII-60 «O Crpateruu pazsutus Hooro Y30ekucrana Ha 2022-2026 roasi» ot 28
suBapst 2022 roga, Ne YII-158 «O crpaterun «Y36ekucran - 2030»» ot 11 ceHts16ps
2023 rogna, IloctanoBienusax Ne IIII-3775 «O nOMOJHUTENBHBIX MeEpax IO
MOBBIIIIEHNUIO KadyecTBa O0Opa30BaHMs B BBICIIUX Y4YE€OHBIX 3aBEJICHUSIX U
00eCreYeHUI0 UX aKTUBHOIO Y4YacTHUsl B MaclITaOHbIX pedopmax, MPOBOJUMBIX B
ctpane» ot S5 uwoHA 2018 roma, Ne IIII-5117 «O Mepax mo MOJHATHIO Ha
KAQYeCTBEHHO HOBBIM ypOBEHb [IESATEIBHOCTH IO TMOMYJSpU3AlUU  U3yYCHUS
WHOCTPaHHBIX s3bIKOB B PecnyOnuke VY30ekuctan» ot 19 mas 2021 rona,
[Tocranosnenne Kabunera MunuctpoB Pecriyonuku Y36ekuctan Ne 376 «O mepax
[0 COBEPIICHCTBOBAHUIO CHUCTEMbl H3JIaHHMS W TIEPEBOJA JYULIUX IPUMEPOB
MHUPOBOM JIUTEPATYpPbl HA Y30CKCKHM S3bIK, a MIEAEBPhI Y30EKCKON IUTEpaTyphl Ha
WHOCTpaHHbIe s3bIKU» OT 18 Mas 2018 roma, a Takke Ipyrux HOPMaTUBHO-
MPaBOBBIX JOKYMEHTaX OTHOCUTENILHO JaHHOU C(ephl NeITeTbHOCTH.

CooTBeTcTBHE HCCJIET0BAHUA NPUOPUTETHBIM HANPABJEHUAM Pa3BUTHA
HAYKM W TeXHOJOrui pecnyOauku. J[aHHOE WCCIIEIOBAHUE BBIMOJHEHO B
COOTBETCTBHM C NPHUOPUTETHBIM HAIPABICHHEM Pa3BUTHUSI HAYKHU U TEXHOJIOTUH
pecniyonuku [. «@opMupoBaHHWE CHCTEMbl WHHOBAIIMOHHBIX HWJEH U MYTH HX
peanu3alu Mo COIMaJIbHOMY, IPABOBOMY, SKOHOMUYECKOMY, KYJIbBTYpPHOMY,
JTyXOBHO-TIPOCBETUTEILCKOMY ~ Pa3BUTUIO  HMH(GOPMAIMOHHOTO  OOIIECTBa U
JIEMOKPATHYECKOTO TOCY1apCTBay.

CreneHb 3y4eHHOCTH NMPo0JieMbl. B MUPOBOM nepeBo10BEICHUY MTpOoOIeMa
MOHMMAaHMS TTOATUYECKOr0 TEKCTA U MEPEBOJIa €ro ¢ OJHOTrO S3bIKa Ha JAPYroi Ha
MPOTSHKEHUH MHOTHX JIET MPUBJIEKAET BHUMAHUE YUYCHBIX-TIEPEBOIUYMKOB. MHOTHE
CHEUUAIMCTHl 110 MUPOBOMY M OTEYECTBEHHOMY JIMTEPATYPOBEICHUIO BHECIH
HEOIICHUMBIA BKJIAJl B PA3BUTHE ITOW 00JACTH CBOMMH UCCIICIOBAHUSIMH MTPOOIIEM
II0O3THYECKOTO MEPEBOA M BOCIPOU3BEICHUS XY/ 10KECTBEHHBIX TEKCTOB. 2

XOTs Halla JuTepaTypa Ha MPOTSHKCHUH MHOTHX CTOJETHH MMena OoraThiid
OTIBIT B 00JIACTH MOATHUYECKOTO MEPEBO/IA, CO3AaHME CIIEIUATBHBIX UCCIICIOBAHUH,
MOCBSIIIIEHHBIX €0 Pa3BUTHIO, TEOPETUYECKUM U TPAKTUYECKUM TMpolsemMam,
MOJYYHJIO IIMPOKOE pacrpocTpaneHue auib B XX Beke. CTAHOBJICHUE U PAa3BUTHE

! Mirziyoyev Sh.M. “O‘zbek mumtoz va zamonaviy adabiyotini xalgaro migyosda o‘rganish va targ‘ib gilishning
dolzarb masalalari” mavzusidagi xalqaro konferensiya ishtirokchilariga tabrigi. — Toshkent, 2018. -
https://www.president.uz/uz/1926 .

2 3rkunp E. Tossus u nepesox. — JI. — M.: Cos, nucarens, 1963; ®&nopos A. OcHOBHI 0011El TEOPUN TIEPEBOIA. —
M.: Beicmas mikona, 1983; Poccensc B. Ckompko Becut citoBo. — M.: Cos. Ilucarens, 1984; I'aueummanze I.
Xyn0KeCTBEHHBIN NEPEeBOJ U IUTEpaTypHbIe B3auMocBs3u. — M.: Cos. ITucarens, 1980.
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ATOr0 HANpPAaBJICHUSI HANPAMYIO CBSI3aHO C HUCCIEAOBAHUSIMU TAKUX BbIJAIOLIUXCA
yuenbix, kak [.CamomoB, Jx.Illapunos, H.Komuios, A.Xomxuaxmenos,
K.Jxopaes, K. Tyxcanos® u mocieyromux NOKOJIEHHI UCCIEN0BaTENEN.

B MupoBoM u y30€KCKOM JUTEPATYPOBEACHUN MMEIOTCS OONBINNE M MaJIbie
WCCIICIOBAaHNS, IIOCBSIICHHBIE  OPUTMHAIBHOCTH  «MacHaBUM  MabHaBUY,
M30paHHOTO HaMU B KayeCTBE HMCTOYHMKA HAIIETO HMCCIEAOBAHHUSA, a TAK¥KE €ro
MepeBojlaM M KOMMEHTapUsIM Ha Pa3HbIX S3bIKAX. OJTH HUCCICAOBAHUS MOTYT
CIY>XUTb CBOETO pojia KIIIOYOM K Pasrajke <«JIyXOBHOTO» s3blka «MacHaBUiI».
[TonHbIi y30€KCKHi TepeBO/T ATOT0 MPOU3BEICHHS MTOATOTOBIICH HAPOIHBIM T03TOM
V30ekucrana J[>xamamom Kamamom. Btopoit y30ekckuil mepeBoJ; MO3IMbI
«MacHapuii  MabHaBu» ObUT  caemaH 1odToM  AjuineM  MKpoMoOBBIM.
CpaBHUTEIBHBIA aHAIU3 OpPUTMHAJIA, BTOPOro IIOATUYECKOrO I€peBoJa Ha
y30€KCKHH SI3bIK U HEeMEIKOro TekcTa «MacHaBuii MabHaBW» SIBIISICTCS OJTHUM M3
BA)XKHBIX BOIIPOCOB HAIIIETO JINTEPATYPOBEACHHS.

CBsi3b IMCCEPTALIMOHHOIO HCCJEI0OBAHMS ¢ IUIAHAMHM HAY4YHO-
HCCJIeI0BATEIBCKUX PaldoT BbICHIET0 00pPa30BATEJBbHOIO Y4YpeKAeHUs, I/1e
BbINOJIHEHA Auccepramuda. J[uccepranus Obula BBINOJHEHAa B COOTBETCTBUU C
HAY4YHO-HUCCJIEA0BATEIbCKUM IJIAHOM byxapckoro rOCyAapCTBEHHOTO
YHHUBEPCHUTETA B paMKax HCCIEAOBaHHS Ha TeMmy «JluTeparypHble KaHpHI,
JTUTEpaTypHbIC CBSI3U U Pa3HOOOpa3re MEPEBOJIOBEACHUS B BOCTOYHOM U 3amaHOM
JIATEPATYPEM.

eabo wucciieoBaHusl SBISICTCS BBISABICHHUE TMPOOJIEM, CBS3aHHBIX C
U3y4YEHUEM U NIEPEBOJIOM Npou3BeaeHu xananyninaa PymMu Ha HEMEUKUH A3bIK.

3agauu uccjaeg0BaAHUS

CpaBHUTEIbHBIN aHaIu3 opurnHaina « MacHaBuiKd MabHaBUW» J[kanonuaanHa
Pymu, y36exckux mnepeBogoB [lxamona Kamoma um Ommns Hxpoma, a Takke
MO3TUYECKHUX NIEPEBOJIOB, BHIMOJHEHHBIX Po3eHOM, XE€lLTe U ApYTUMHU HA HEMELIKUAN
SI3bIK, C TOUKH 3PEHUS UAECUHO-XYJ0KECTBEHHOTO aCIIeKTa;

00CYXKJIGHHUE€  METOJIOB  MCIOJIb30BAaHUSI  HPABCTBEHHO-IUJAKTUYECKUX
paccKa3oB [ BOCIIUTAHUS BCECTOPOHHE Pa3BUTOM JJUYHOCTH;

pPaccCMOTPEHUE UCTOPUM PYMUHOBEICHUA HA 3aaji€ U BRIPAKEHNE OTHOILLICHUS
K HCH;

omnpenesieHre oobema «MacHaBUITM MabHABU» Ha HEMEIIKOM SI3bIKE, a TAK)Ke
BBISIBJICHUE JTOCTH)KCHUH U HEPEIICHHBIX MPOOJIEM, CBSI3aHHBIX C €TI0 IIEPEBOJIOM;

3 Salomov G*. Tarjima nazariyasi asoslari. — T.: O¢gituvchi, 1983. — B. 232; Salomov G*. Tarjima tashvishlari. — T.:
G*.G‘ulom nomidagi Adabiyot va san’at nashriyoti, 1983. — B. 195; Salomov G*., Komilov N. Do‘stlik ko‘priklari:
(Poeziya va tarjima). — T.: Adabiyot va san’at nashriyoti, 1979. — B. 224; Salomov G*., Komilov N., Salimova Z.,
Jo‘rayev K., Otajonov N. Tarjimon mahorati. — T.: Fan, 1979. — B. 194; Sharipov J. O°zbekistonda tarjima tarixidan.
—T.: Fan, 1965; She’riy tarjimaning ba’zi masalalari. — T.: Fan, 1969; Komilov N. Bu — gadimiy san’at. — T.: Adabiyot
va san’at nashriyoti, 1988. — B. 191; Komilov N. Tafakkur karvonlari. — T.: Ma’naviyat, 1999; Hojiahmedov A. Rus
klassik adabiyotidan ilk tarjimalar va ularning o‘zbek adabiyoti taraqqgiyotidagi ahamiyati: Filol. fan. nomz... diss.
avtoref. — Toshkent, 1962, — B. 289.; Omumos C.X. IIpoGieMbl BOCCO3aHHs MOITHYECKUX (QHUIYD B IEPEBOJE
Amminepa Hasou: ABroped. mucc. ... kKaua. ¢punoi. Hayk. — Tamkent, 1985. — C.22.; Bakayeva M.K. Angliya, AQSh
adabiyotidan o‘zbek tiliga she’riy tarjima va giyosiy she’rshunoslik muammolari: Filol. fan. doktori... diss. avtoref. —
T.: 2004. — B.50., Tyxcanos K. XKanonmumaua Pymuii «MacHaBuiin MabHaBHi» acapy y30ekdya Tap)KUMaJapuHHHT
kuécuit Tankuku: dwton. ¢an. KoKTOpH... qucc. aBroped. — T.: 2021.
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BBIICHEHME  JIOCTOMHCTB  TO3THYECKOIO  MEPEBOJA  IPOU3BEICHMUS,
BbIToJTHEHHOTO OTTO XE&Mute, 1 0COOEHHOCTEH Mepeaadun OpUTHHAIBHBIX PACCKA30B
B MIEPEBOJIE;

aHaIH3 epeaayn 00’KeCTBEHHO-MUCTHYECKUX TEPMUHOB HA HEMEITKOM SI3bIKE.

O0bexToM mcciaenoBanusi BolOpaHsl «MacHaBuii MabHaBu» («/lyXoBHBIE
nByctuius») Jxananyanuaa Pymu, a Takke ero HeMEIKUd epeBo/l, COCTOSIIUN
U3 JIByX KHUT, BBINOJHEHHBIH OTTO XEIILTe.

IIpeamer uccienoBanusi. Bonpockl M3ydyeHus U IEPEBOJA NPOU3BEICHUI
Jxananynnuaa Pymu Ha HEMELKHUM A3bIK COCTABIISIOT.

Metoasb!l uccaenoBanus. B vccie1oBaHNM HCMHOJBb30BAJIUCh CPAaBHUTEIIBHO-
HUCTOPUYECKHIA, CPaBHUTENIBHO-TUIOJIOTMYECKHI, KOHTEKCTYaJIbHBIN,
ouorpadudecKui, COBPEMEHHBIN [ CHHXPOHHBI |, UCTOPUYECKUH
[IMaXpOHUYECKHUI |, TEKCUKO-CEMAHTUYECKUM, OMUCATEIbHBIN, T€PMEHEBTUUECKUIA
Y CTATUCTUYECKHUI METO/IBI.

HayuyHasit HOBU3HA UCCJIEIOBAHMS 3aKII0YAETCS B CICAYIOIIEM:

BBISIBJIEHO, 4TO NpousBeaeHne xamonuaanaa Pymn « MacHaBuii MabHaBU HE
MMEET YETKOTO CHOKETA; OHO COCTOUT U3 PACCKA30B BHYTPHU PACCKa30B, MPEAaHUN
BHYTPH IMPEJIAHUH, ASITOB, BKJIFOYAIOIINX XAIUChI, XaJUCOB, COAEPKAIIMX HAPOIHBIE
MOCIIOBUIBI M TIPUTYH, TMPOU3BEACHUE IIOCTPOCHO HA OCHOBE YHUKAJbHOU
XyH0>KECTBEHHOW ICTETUKH, HE OJUYUHSAETCS CTPOrOMY MOPSIAKY M HE Pa3AECIEHO Ha
YETKUE IJ1aBbl U Pa3Iebl;

000CHOBAHO, YTO B IMOBECTSX, paccka3ax M TMOBECTSAX, MPEICTABICHHBIX B
npousBeneHun «MacHaBUM MabHaBW», JIMPUYECKUE OTCTYIUICHHWS HWHOTAA
BBIPKAIOTCS. B TJIABEHCTBE OOIIEUYETIOBEUECKUX KAauyeCTB, TAaKUX KaK JTHUKET,
TepneHue, OJaroJapHoCTh, JOBOJBCTBO, CAMOJMCIMIUIMHA, B3aMMOYBAKECHHE,
CaMOCO3HAaHHUE, CEMENHBIE OTHOLICHUS, JTOPOXKUTh POAUTEISIMU, YBAXaTh JIIOACH
pa3HbIX Tpodeccuid, JeiaesTh yuuTesaeH, IIEHUTh KW3Hb, HUKOTO HE MPUTECHSATD,
JIEVCTBOBATh Pa3yMHO, YBAXKATh CTAPIINX U CTABUThH YECTh MJIAJIINX HA MECTO;

JIOKA3aHO, YTO CTPATETUU SKCIUIMKALIMU U aIaNTAllMM UMEIOT IEPBOCTEIEHHOE
3HAYEHHE MPU MIEPEBOJIEC PEIUTUO3HBIX U MUCTHYECKUX TEPMHUHOB, COACPKAIIUXCA
B IIapuaTe, a TaKXe MUCTUYECKON 3THKE, OObI4asix, MYJPbhIX MMOBECTBOBAHMSIX U
UCTOPUSX, oOecleurBas TapMOHHUIO HAIMOHAJIBHO-KYJbTYPHBIX M MEHTAJIbHBIX
peanmit Boctoka u 3anana;

apryMeHTHpoBaHO, 4uTo B mepeBojae Ortro Xémnwia «MacHaBuii MabHaBu»
Jlxamanynnuaa Pymu yTBepkmaeTcsi, 4TO MPHU COXPAHCHHUH €IMHCTBA (OPMBI U
COAEPKAHUS CJIOB, CTUXOB M XaJUCOB, BBIPAXKAIOIIMX HCIAMCKO-MUCTUYECKHE
KOHIEIIIMN Ha HEMELKOM SI3bIKE, IEPBUYHBI PEJIUTUO3HBIE 3HAHUSL, MUPOBO33PEHUE
Y XyJ0KECTBEHHO-3CTETUYECKUH OIIBIT, & HCIIOJIb30BAHNE HEMEIKOTO SKBUBAJICHTA
WJIA CHHOHMMA 3TUX CJIOB BTOPUYHO.

I[IpakTHYyeckue pe3yJbTaThl HCCIAEA0BAHUS 3aKITIOYAIOTCS B CICAYIOLIEM:

HAy4yHO JI0Ka3aHO, YTO B PE3YyJbTaT€ CPaBHUTEIBHOIO HW3YYCHHS
opurrHasibHOCTH «MacHaBuii MabHaBW» («JlyXOBHBIX ABYCTHUIIUIY), Y30EKCKOTO
¥ HEMELIKOTO MEePeBOJIOB, CTAHET BO3MOKHBIM M3yUeHUE MPOOIEM JUTEPATYPHBIX
cBsa3ei 3anaga u Boctoka u B3aMMHOTO JINTEPAaTyPHOTO BIIUSHUS;
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000CHOBaHO, YTO YTOYHEHME M BCECTOPOHHHHI aHaJIU3 TMEePEeBOTYECKUX
HaBBIKOB HEMEIIKUX TEPEBOJAYUKOB C TOYKH 3PEHUS TEOPETUKO-3CTETUYECKOTO
MBIIUICHUSI, XapaKTepHOro [ COBPEMEHHOrO JIMTEPATypHOIro IMpolecca,
MOCITY)KUT COBEPIICHCTBOBAHUIO YYCOHMKOB W TOCOOWH, CBS3aHHBIX C
JTUTEPATypPOBEACHUEM U MEPEBOIOBETUECKUM HCCIICIOBAHUEM;

B JIONIOJTHEHUE K PACHIMPEHUIO 3HAHUI O TEKYIIEM JIUTEPATyPHOM MPOIIECCE U
acIieKTax MepeBOJIOBE/ICHUSI, COBPEMEHHBIX METOJIaX U MpUEeMaXx, 3TO MPEIOCTABUT
BXXHYIO HAy4YHYIO U TEOPETHUECKYI0 MHGOPMAIIMIO ISl TAKUX JUCIMIUIMH, KaK
CpPaBHUTEIBHOE JINTEPATYpOBECHUE, THOPUIHAS IMHTBUCTHKA, TIEPEBOIOBEICHUE,
(b OJIBKIOPUCTUKA, TEOPUS JTUTEPATYPHI, @ TaKKE COOTBETCTBYIOIIUE YUEOHUKH U
ydeOHbIe mocoous. JJokazaHo, YTO OH CIIY’KUT COBEPIICHCTBY.

JlocTOBEepHOCTH  pe3yJbTAaTOB  HccjaenoBaHus. [IUpoko  HU3ydeHbI
dbyHIaMEHTAJIbHbIE HAay4YHO-TEOPETUYECKHE B3TJISAAbl HA HayKy IepeBoja
BOCTOYHBIX KJIACCHYECKHX MPOU3BEACHHUM, B TOM uuclie «MacCHaBUl MabHaBW»
Jlxananynauaa PyMu, BBITTOJTHEHHBIE HEMEIIKUMU YUYEHBIMH, BBIBOJIbI, C/ICJIAHHBIC
B XOJ€ WCCIEIOBAaHMS, HaIJIM CBOE€ OTPAXKEHHE B  ONyOJIMKOBAHHBIX
HCClieIoBaTeNIeM HAyYHBIX TPyAaxX U MOJYYUIU MOJIOKUTEIBHYIO OIICHKY Hay4YHOU
OOIlIECTBEHHOCTH, TMOCTaBJCHHAs TMpoOjieMa pelieHa ¢  HUCIOJIb30BaHUEM
CPaBHUTEIHHO-UCTOPHUUYECKOTO, CPaBHUTEIHHO-TUIIOJIOTHYECKOTO,
KOHTEKCTyaJbHOTro, Ouorpauueckoro, COBPEMEHHOTO [CHHXPOHHYECKOIO],
UCTOPUYECKOTO [ANAXPOHUYECKOr0], JEKCUKO-CEMAHTUYECKOr0, OMUCATEIbHOTIO,
FEPMEHEBTUYECKOIO M  CTAaTHCTUYECKOIO0 METOJOB aHajiu3a, a Hay4yHo-
TEOPETUYECKHUE BBIBObI PEATTU30BaHbI HA MPAKTHUKE.

Hayynassi ¥ mpakTH4yecKas 3HAYUMOCTb Pe3yJIbTATOB HCCJIeI0BAHMS.
JHannast paboTta oOycloBjJ€Ha T€M, YTO OHA B OMNPENEICHHOW CTENEeHU CIYKUT
HAyYHBIM HCTOYHHUKOM B HCCIICJIOBAHUSX, CBSI3aHHBIX C 00O0OIEHWEM Hay4YHOUH
ouorpaduu JDxananmyaauHa Pymu, ompenelieHHEM XYJI0KECTBEHHOW IIEHHOCTHU
MIPEBOCXOJAHOT0 TMO3TUYECKOro rmnepeBona «MacHaBuid MabHaBW» HEMELKOTO
uccnenonBarens Otro Xé€mnwie, a TakXke JEMOHCTpPAlMe 3HAYUMOCTH HTOTO
JUTEPATyPHOTO COOBITHS B TYXOBHOM BOCIIMTAHUU CETOAHSITHETO MOKOJICHHUS.

[IpakTHyeckas 3HAUUMOCTh PE3YJIbTATOB HMCCIICIOBAHMS 3aKII0UACTCS B TOM,
YTO TEOPETHUUECKHE O00OIICHUS U aHATIU3bI, TPEICTABIICHHBIE B pa00Te, MOTYT OBITh
UCIIOJIb30BaHbl B CHUCTEMaXxX BBICIIETO W CPEIHEro CHelUalibHOro 00pa3oBaHUs,
00111e00pa30BaTeNbHBIX MIKOJIaX, B CIIEIIKYPCax MO0 COBPEMEHHOMY JIUTEPATYPHOMY
MPOIIECCY, TEOPUH U MPAKTHKE MEPEeBO/A, HA JIEKUMIX MO HEMEUKOM, NEPCUIACKO-
Ta/PKUKCKOW W Y30€KCKOW JIMTEpaType, BOCTOKOBEIEHUIO, TPH TMPOBEICHUU
3aHATHH, a TAaK)Ke TIPU CO3/IaHUH YICOHUKOB, COOPHUKOB M aHTOJIOTUN Y30EKCKOU
JUTEPaATYyPHI.

Bueapenne pe3yabTaToB HcciaenoBaHusi. Ha OCHOBaHMM Hay4HBIX
pe3yJIbTaTOB, JOCTUTHYTHIX B IIPOIIECCE BBISIBJICHUS MPOOJIEM, CBSI3aHHBIX C
W3YUYEHHUEM U MIEPEBOAOM NpousBeaeHnid xananynanaa Pymu Ha HEMEUKUH SA3BIK:

TEOPETUYECKUE BBIBOABI O TOM, UTO Ipou3BeacHue JDxkananmyaauHa Pymun
«MacHaBuii MabHaBU» HE COCTOMT M3 YETKOTO ClOXeTa, a Oa3upyercs Ha
YHUKaJIbHON XYJ0K€CTBEHHOM (opme, cocTosled U3 pacckaza B pacckase,
NOBECTBOBAHUS B IOBECTBOBAHUU, XaJ1Ca B aAT€, HAPOIHBIX IMOCIOBHULL U HAPOJHBIX
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IIPUTY B XaAUCE, HE MIPUIECPKUBASCH YETKOIO OPSIIKA U HE JIETIACh HA YETKUE TJIaBbI
U BpEMEHa Toja, ObUIM HCIIOJIb30BAHBI IMPHU BBINOJHEHUH (PYHIAMEHTAIBHOTO
HayyHoro npoekta OT-®1-030 «M3panue mHOroTOoMHONM MOHOTpaduu «Mcropus
y30ekckoil nureparype» (7 TOMOB)», BBINOJHAEMOTO B TalIKeHTCKOM
rOCy/apCTBEHHOM YHHUBEPCUTETE y30€KCKOTo si3bika M jutepaTypsl B 2017-2020
rogax (cmpaBka Ne04/1-1512 TamkeHTCKOTO TOCYJapCTBEHHOTO YHHUBEPCHUTETA
y30€KCKOTO SI3bIKa M TUTepaTypsl oT 15 aBrycra 2023 roma). B pesynsraTe Hay4dHBIC
BBIBOJIbI O XYJI0’KECTBEHHOM M 3CTETUYECKOM OIBITE MOCTY>KUIU 000OCHOBAHUIO UX
MecTa B OINPEACICHUU MPUHLMIIOB OCBEIICHHUS HWCTOPUM JUTEpPATypbl U
JUTEPaTypOBENCHUS;

BBIBOJIbI O TOM, YTO MIOBECTBOBAHUS, ICTOPUH U HAPPATUBBI, IPEICTABICHHBIE
B mpousBeaeHun «MacHaBuii MabHaBW», MOPOM OTpa)k)arwT MPEBOCXOJCTBO
OOIIIEUEIOBEYECKUX  KauecTB, TaKUX KAk  HPAaBCTBEHHOCTb,  TEpIICHUE,
0J1aro1apHOCTb, TOBOJILCTBO, CAMOOOPa30BaHUE, B3aUMOYBAKEHHUE, CAMOCO3HAHUE,
CEMEHHbIE OTHOLIEHUS, YBAKEHHE K POAUTENAM, YBOXKECHHE K JIOASAM Ppa3HbIX
npodeccuil, yBaKeHUE K YUUTENI0, [ICHHOCTh U3HH, HEPUTECHEHHUE KOro-noo,
MOCTYIIKH C YMOM, YBa)KEHHE K CTAPLINM U CTABUTh YECTh MJIQIIINX HA MECTO, OBLITU
UCITIOJIb30BaHbl B HAYYHO-NPAKTUYECKOM aKaJ€MUYECKOM OOMEHHOM 3apyOeKHOM
npoekte EBponerickoro Coroza Orasmust+ KA 107, peanusyemom B byxapckom
rocyiapcTBeHHOM  yHuBepcutere  (cmpaBka  Ne06-01-0417  Byxapckoro
rocyJapCcTBeHHOTo YHUBepcuteTa oT 18 centsops 2023 rona). B pesynbprate 65110
IIPOBEJICHO CPABHUTENILHOE U3YUYECHHE U Hay4dHas OLIEHKa TBopuecTBa HeMua OTTo
Xénuie, MOJHOCTHIO T€PMAaHU3UPOBABLIETO Npou3sBeacHue «MacHaBuii MabHaBWY,
U JPYTUX NEPEBOJUUKOB, CICTABIINX YACTUYHBIE IEPEBObI;

BBIBOJIBI M PE3YJIbTAaThl OTHOCUTEIBHO MEPBOCTEIIEHHOIO 3HAYEHUS CTPaTErni
DKCIUIMKALMM W aJanTaluy IpU IEPEBOAE PEIMTHO3HO-MUCTUYECKUX CJIOB B
KOHTEKCTE Il1apuaTa U MUCTHYECKOW 3TUKH, OObIYAaeB, MYJAPBIX MOBECTBOBAHUHN U
paccka3oB B 00ECNEUEHUH TapMOHHMHM HAIlMOHAJIBbHO-KYJIbTYPHBIX U MEHTAJbHBIX
peanuii Bocroka u 3amaga ObuIM MCHOJIB30BaHBI MPH TMOATOTOBKE CLEHAPHUEB
nporpamm  «AccaioM byxapa», «AcprapuHr acparaniapu» W paauorepenad
«Kagpusitnap kaaum Oemmru» byxapckoil 00nacTHOW —TesnepaguoKOMIaHUU
(cripaBka Ne02-09-69 Byxapckoii 00gacTHOM TejaepaguoKOMIaHuu OT 17 MapTa
2023 roma). B pesynbrare mnpu MOJATOTOBKE OTUX MPOrpaMM BHUMAHUIO
Tene3putTenael ObUTM TMPEACTABICHb HMHTEPECHBIE AHATUTHUYECKHE MaTepHUalbl,
CBSI3aHHBIE C TBOPYECTBOM M TBOPYECKHUM HacjenueM OyXapCKUX IO3TOB, B
YaCTHOCTH, MX JIMHIBUCTUYECKMM MACTEPCTBOM B IMEPEBOJE IPOU3BEICHUN Ha
pa3HbIE CUCTEMHBIE A3BIKU. B pe3ynbrare coaep:kaHue NOATOTOBIEHHBIX I 3THX
TeJlenepeaay  MaTepuajgoB  ObUIO  YJIYYIIEHO, OOOrameHo  HayYHbIMU
JI0Ka3aTeIbCTBAMU, a TAK)KE YCUJICH HAYYHO-TIOMYJIAPHBIN XapakTep nepeaadu.

AnpobGanusi pe3yjbTATOB HCCIAEI0BAHUA. Pe3ylnbTaTbl HCCIECI0BAHUN
oOcyXIanuch Ha 8 Hay4YHO-TIPAKTUYECKUX KOH(PEPEHIMsIX, B TOM uucie Ha 6
pecnyOIMKaHCKHUX U 2 3apyOeKHBIX HAYYHO-TIPAKTUUECKUX KOH(DEPECHITUAX.

Ony0/IMKOBAHHOCTH pe3yJabTATOB HCCJeq0BaHusi. Bcero mno Tteme
JUCCepTaIK OIyOJIMKoBaHO 14 Hay4yHBIX paboT, B TOM 4Kclie 6 cTaTeil B HAyYHbIX
U3IaHUAX, peKOoMEeHAOBaHHbIX BAK i1 OCHOBHBIX Hay4dHBIX pE3yJbTAaTOB
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JOKTOPCKUX JTUCCEPTAIMii, B TOM 4YHCiIe 3 B 3apyOe)KHBIX XypHajllaXx M 3 B
pecnyOJMKaHCKUX Ky pHAJIaX.

CTpykTypa u 00beM auccepTanuu. J[uccepraius COCTOUT U3 BBEACHHS, TPEX
IJIaB, 3aKJIOUYEHUS M CIIMCKA HCITOJIb30BAaHHOH JsTeparypbl. OCHOBHOM TEKCT
paboTel coctaBisger 120 cTpanwmil.

OCHOBHOE COJEPKXAHUE IUCCEPTALINU

Bo BBeneHun OOOCHOBBIBAETCS AKTYyalbHOCTh M HEOOXOJUMOCTH TEMBbI
UCCJIeIOBAHMUSI, OMTUCHIBAIOTCSA LEJb U 3a/1a4l, OOBEKTHI M CYOBEKThI UCCIICIOBAHUS,
NIOKa3aHa COBMECTUMOCTb C MPUOPUTETHBIMUA HAINPABJICHUSIMU PA3BUTHS HAYKH U
TEXHUKHU PECITyOJIMKH, OIMCHIBACTCS HAyYHass HOBU3HA U MIPAKTUUYECKUE PE3YIbTaTh
UCCIIEOBAHUSI, PACKPBIBAETCS HAYUYHAs] U MPAKTUYECKas 3HAUUMOCTh MMOJTYy4YEHHBIX
pe3yibTaToB, HH(OpMaIMs O BHEAPEHUU  PE3YJIbTATOB  HUCCIICIOBAHUIA,
OIyOJIMKOBAaHHBIX pab0Tax U CTPYKTYpE TUCCEPTALIIH.

IlepBas rmaBa auccepraunu HasbiBaercs «M3yuenue TBOpYecTBa lxanan
an-/lmna Myxammaga Pymu B EBpome», a mnepsas mnaparpad Ha3bpIBaeTCs
«HccnenoBanne nepcuaCcKO-TaIKUKCKON JIUTEPATYPhI HA 3amajie».

N3BecTHO, 4TO NUTEpaTypHbIE CBSI3M 3aHUMAIOT 0C000€ MECTO B HCTOPUU
KYJIbTYpbl HapoJOB Mupa. B pe3ynbTare 3TOro BIMSHHUS JIATEPATYpPbl Pa3HBIX
HapOJOB JIOMOJIHSIM U Pa3BUBAIU APYr Apyra, dPQPEeKTUBHO HUCIONIB3YysS CBOU
TOCTHXKEHUA. TO eCTh BOCTOUHAS JINTEPATypa OKas3aja BIUSHUE HA 3anaj, a UHOTAa
HaOmomaercss W oOpaTHoe. B mocnenyroniue CTONETHs CPaBHUTEIHHOE
JUTEpPaTypOBEACHUE PA3BUBACTCA KaK HallpaBlieHHE Kak Ha BocToke, Tak U Ha
3anage. Cnemyer cka3aTh, YTO TJIABHOM NMPUYMHOW M OCHOBAHUEM JI 3TOTO
SABJISIETCA TEPEBOJ JTUTEPATYPHBIX UM HAYYHBIX MPOU3BEACHUN HA Pa3HbIC S3BIKU.
IlepeBon kiaccuueckux Npou3BeneHUil BocToka Ha 3amajHble SI3bIKM Hayajcs
MHOTrO JieT Hazala. [lotomy uro KynbTypa BocToka, ero mureparypa, KpacUBbIE U
YHHUKAJIBHO CO3JJaHHBIE CUMBOJIbI, IPOU3BEICHUS, MMOJHBIC YPE3BBIYAWMHO CUJIBHBIX
MBICJIEW W 3MOIMIA, TIOKOPWJIM TYXOBHBIM MuUp Jrojen 3anaga. Crenyronme cioBa
n3BeCTHOTrO yueHoro Hamxkmuaauaa KoMuiioBa noJiHOCTEIO MOATBEPIKIAKOT HAIIIE
MHEHUE: «B TO BpeMsl Kak €BpONEHCKHUE YUTATEIM 3HAKOMATCS C TBOPUYECTBOM
Hapo/10B BocToka mocpencTBOM MepeBojia, OHU OCO3HAIOT TOT (DAKT, YTO THICSUU
JeT Hazaa B Azum chopmHUpoBaniach 3penas KyJabTypa, IiIyOOoKas U TOHKHE
YEJIOBEUECKHE YYBCTBA, BEJIMKHE TYMAHUCTHYECKHUE HJIEU CTAd CBUICTEISIMU
CO37IaHUs BEICOKOU JIUTEpATyphl, BOCIIETON IO aKKOMITAaHEMEHT OapabaHoB. Maiio
TOTO, YTO MPOU3BEICHUSI BOCTOUHBIX MUCATENEH MOJTHOCTHIO OYapOBaM KUTEEH
3anana; EBpona okazana 3¢(heKTHBHOE BIMSIHIE Ha TBOPUYECKOE Pa3BUTHE TTOITOB U
npo3ankoB. Hampumep, Bemukuii Hemenkud nodt M. I'ere mpountan «/{uBan»
Xomxu Xaduza B mnepeBoge Xammepa u o0bsiBui cedst yueHukom Illupasckoro
COJIOBb.*

OnHrM M3 CaMbIX M3BECTHBIX MPOMU3BEIAECHUN, KOTOPOE OYEHBb IOIMYJISPHO B
EBporne 1 HeCKOIBKO pa3 NepeBOAWIOCH YCUIUAMU NEPEBOAYMKOB HA AHTJIMUCKUN,
HEMELIKWW, UTAIbSIHCKUN U JAPYTHE €BPOIEUCKUE SI3BIKH, SIBIIIETCS MPOU3BEIAECHUE

4 Najmiddin Komilov. Tafakkur karvonlari. —~Toshkent. “Ma’naviyat”, 1999-13-bet.
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AOynbkacuma Oupnascu «lllaxnomay. Uccnenosarens lllakup Myxtap B cBoei
kHure «Oupaascu u OpaHius» AaeT NoApoOHOE MHEHHUE O (PPaHITy3CKOM MEPEBOIE
pabotsl dupmaBcu W NPUBOJUT MHTEPECHYIO HMHPOPMAIMIO O TMEPBBIX
IepeBOYMKAX IJTOW KHUTH. [lo ero cmoBaM, NEPBBIM MEPEBOJYUKOM U
uccnenoBarenem Gupnoycu Bo Opannuu Obut Jlyu Jlanrie, ybu nepeBoibl ObLUIN
JIOCIIOBHBIMA.” 3HAKOMCTBO C IIPOM3BENCHUSAMHM TADKUKCKHX IHCATENEH B
€BPOIEMCKUX CTpaHax, BKIo4Yas AHIJIMIO, HAYaJIOCh B cpeaHue Beka. Hampumep,
nepBeIM npodeccopoM, npencraBuBiinM «lllaxnomay®dupnoycu B AHIMH, ObLT
Yunbsam JI)KOHC, KOTOPBIM clellall KOPOTKHUE BBIIEPKKH M3 HEKOTOPBIX YacTeu
MPOU3BEJCHUSI U OMHUCAT MX KaK HCTOPUU O MaTpUoTU3Me M obOopoHe. OjHako,
COrJIaCHO JPYTUM HUCTOYHUKaM, «uMsi DupaaBcu BIEpBbie ObLIO YHOMSHYTO B
OTYeTe O TMoe3lKe OpuTaHckoro myrtemectBeHHUKa /[)xona ®pupa B Ilepcuro
(coBpemennbiii Mpan), koTopsiii cuntan «lllaxHomy» pbIIapcCKUM pOMaHOM 00
MPAHCKMX Teposx».’

JpyruMm mnwmcareieMm, NUCABIIMM HA IEPCUICKOM SI3BIKE, SBIAETCS XasaMm
Humonypu, koTopblii M3BeCTEH Ha 3amajge U BOCTOKe Kak TaJ)KMKCKUM IOAT U
yueHblii. Ero pybam He TOJBKO OBbUIM OIyOJMKOBaHbI MO BCEMY MHpY, HO U
noOyWJIM MHOTHX ITOATOB MOCIeA0BaTh 32 HUM. Hanpumep, B AHrianu Xaiisim ObLt
M3BECTEH 3aJ0r0 0 nepeBooB J. [[x. dutmmkepanpaa. PykonucHas mossus
XaiisiMa ynoMuHaiacb B KHure «lcropuss nIpeBHENEPCUACKOW PETUTHN,
HanncaHHoil Tomacom Xaitnom B 1700 rony. Hapon 3Toit ctpansl npu3Hain Xaisma
MaTeMaTukoM eine B 1772 rogy 6marogapsi pabotam Jpyroro aHTJIMKUCKOTO YU4EHOTO,
Meitepmana.

Nrtak, mMoxHO cKa3zaTh, uTO mnpousBeacHus Caanu, Pynaku, ®Pupaascu,
Xaiisima, Hacupa Xycpasa, Xaduza, xananunauau banxu, [[xamu u gecsiTkoB
JIPYTUX KJIACCHKOB NMEPCUACKO-TAIKUKCKOW JUTEpaTyphl 00ECTeUId dyXOBHYIO
NOANMUTKY HapoAaM Mupa, 0cOOEHHO HaposaM EBponbl, KOTOpble BHECIH OOJIBIION
BKJaJ B pAa3BUTHE NEPCUACKO-TADKUKCKOW JIMTEPATYPBI, PA3BUTHE MHPOBOU
KYJIbTYPBI Ha IPOTS’KEHUU BEKOB.

Bropas wacte rnaBel HasbiBaeTca «llepeBoabl 00pa3loB MEPCHIICKO-
TaJLKUKCKOM tuTepatypsl B EBponie». B BocTouHOM Kiaccuueckoil muteparype Obl1
CO3JaH psIJ PEOKUX NPOU3BEACHUN, B TOM YHCIE MEPCUICKO-TAIKUKCKas
auTepaTypa B cTUxax M npo3e. Ho XyI0KHUKH-KIIACCUKA B OCHOBHOM YJEIISUIH
0co00e BHUMaHHE MO3TUYECKOMY 3aBEpILICHHIO MpousBeneHui. TeM He MeHee,
npo3anueckue npousBeneHus Mycnuxunauaa werixa Caamu  Illepo3san,
AOGnyppaxmana JIxamu, Anumepa HaBou u Mup3ssl babypa Takxe Obutd MIMPOKO
NOMYJIIPHBL. DTH BONPOCHI HE YCKOJIB3HYJIM OT BHHMAHMS 3alaJHbIX YYEHBIX.
N3BecTHBI HEMEIKHIT BOCTOKOBe ['epMan DTTe Hamucall CTaTbio O €ro JKU3HU U
TBOpuecTBe Pynaku. B To e Bpemsi oH oToOpan 228 CTpok mo3Ta U3 HECKOJIBKUX
HMCTOYHUKOB, TIEPEBEJl UX HAa HEMEIKUM S3bIK U ommyOauKkoBai B Hosiope 1873 rona.
@paniy3ckuii BoctokoBell KypaeH ObUI NEPBBIM, KTO HU3Y4YWJ MO33uI0 AOy

5 Myxtop Illoxup. ®upnoycu Bo @panruu. - Jymanbde, 1999
6 Josef Wiesehofer. Das frithe Persien. Geschichte eines antiken Weltreichs6. rev. Aufl. Miinchen 2021.
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Aonymnbl [Ixadapa Pynaku va 3anaze. B cBoet kuure «Ilepcus» on HazBan Pynaku
«MEPBBIM MEPCUACKO-TAHKUKCKUM MTO3TOM, MACTEPOM ITOA3UU U MEJTIOTUNY.

Jpyrum BBIAAIOIIUMCS I03TOM NEPCUICKO-TAJKUKCKOM JINTEPATYyPhI SBIIAECTCS
Ymap Xaitsm Humomypu. OH yAUBHII BCE YETOBEYSCTBO CBOUMHU pyOan. PyOaitsiTe
Omapa XaiisiMa mUpOKO pacrpocTpaHuinck B ['epmanun, Anrnuu, @paHuuu u
JIPYTUX CTpaHax, €ro TBOPYECTBO OBLJIO U3BECTHO M MOIYJSIpHO B EBpone B Havane
XVIII Beka. @pannysckui uccienosarens ['apcen Jle Taccn Takxke co3nan CBOKO
IEPEBOAUECKYIO LIKOJIy MpHU NepeBoie pyOaiista Xailsma.

Cnenyer oTMeTUTb, UTO Ojaroaapss OCMaHCKOMY TYPELIKOMY TOCYIapCTBY
NOE3KN EBPONEUCKUX TYPUCTOB B BOCTOYHBIE CTPAHBI, IEPEBOABI U HCCIIECIOBAHUS,
CO3JaHHBIE HAa JTOM OCHOBE, OKa3aJId IINPOKOE BIUSHHUE HA EBPOIECUCKYIO
KyJabTypy. To €cTp HM3ydeHHE, U3BICKaHHS W IEPEBOJ IEPCUICKO-TAIHKUKCKON
JIUTEepaTyphl Ha 3amaje ropaszio 0osee NpoABUHYTHI.

B ucropun nepcuacko-TaJyKUKCKON JTUTEPATYPbI ObLIN MOATHl U MBICTUTEINH,
KOTOpbIE€ MHUCAIM CTUXU HE TOJBKO HAa TAJHKUKCKOM, HO M Ha apabckoMm. OHu
TBOPWJIX MOJ] BIMSIHUEM CTUXOB apa0CKHX 1o3TOB. Hanpumep, Mbl MOXKEM MIPUBECTU
Manymxexpu Jomrann, @appyxu Cucranu, Ancypu banxm, Xakanu [llapsanu,
Caamu uposu, Xaduza Iluposn u npyrux aBTOpoB. MBI Takke MOXKEM
HaOMoAaTh CBA3b padOT 3TUX XYJOKHHUKOB, YbM HMMEHA YIOMHUHAIOTCS, C
TBOPYECTBOM MayJiaHbl.

Taxoxe cpeau COBpeMEHHbBIX HCCIIE0BaTeNe! U yUeHbIX apadCKOro Mupa ecTb
T€, KTO MHTEpECYETCs TBOpUYEeCTBOM Mayiansl PymMu 1 mbITanCs €ro UCCie10Bath.
To ecTh oHM IITyOOKO M3YUMIIM MPOU3BEIACHUS U TIOOMBI 3TOTO TaPKUKCKOTO T€HUs
U CO3JIaJii Ha 3TOW OCHOBE MHOKECTBO HAYYHBIX TPYAOB. B OONbIIMHCTBE CcTaTeH,
OIyOJIMKOBaHHBIX Ha apaOCKOM s3bike 0 Maynane Pymu 1 ero MUpOBO33peHHH, €T0
IPOU3BEICHUSNX, OH OB MPU3HAH BETUKUM CydueM, o0nanareneM 00KECTBEHHOM
JO0BH M CO3/aTelIeM BBICOKO3HAUYMMBIX MPOU3BEACHHUI. DTO MOKAa3bIBAET, YTO
apaOckue yd4eHble OJIM3KO 3HAKOMBI C JMTEPATypPHOM JIMYHOCTHIO MayIaHsbl.
WNpanckue yuenble, Takue kak Hapruc 'anmxm m Patuma WMmpaku, B cBOMX
CTaThsIX, O3aryiaBleHHbIX «Paznuuuss B paboTax M HMCTOYHHMKAX MaBllaBU3Ma B
apaOckoM mupe», 3asBuiIn: «VcTopusi mepBbIX cTarel mMaBiaBU3Ma B apaOCKOM
MUPE HACUUTHIBAET 0OJIEE CEMUIECITH JIET.

Wrtak, rnsas Ha wHccleqoBaHUs, MPOBEACHHbIE apabdamMu, U MEpPEeBOJbI
MIPOU3BEICHUH M0ATa, MOKHO CJEJIaTh BBIBOJ, YTO MayraHa ObL1 XOpOILIO N3BECTEH
B apabckoM mupe. OTHUM U3 TaKUX YUEHBIX sBJsieTcs Ycra3 anb-Oky0, apaOckuid
MmaBnaHojor. Kpome Toro, HeapaOckue MayjaHHM, CIEHHUAIU3UPYIOLIMECS Ha
apaOCKOM s3bIKE W JIUTEpaType, TakKe MPOBENM IIEHHOE HAay4YHOE HCCIeI0BaHHUE
TBOpuecTBa Pymu. OIHMM M3 TaKUMX YYEHBIX SIBJIICTCSA HEMELKWHA BOCTOKOBE]
Annemapu Illummens, KoTopasi cuMTaercsi «apaOCKUM uccienoBaTenem». Ero
nepeBosiHas paborta moj Ha3BanueM «The Triumphal Suny Obina mepeBeneHa ¢
NEPCUJICKOTO Ha aHTJIMICKUH, a 3aTeM Ha apaOckuil. AuHHemapu Lllummens roBoput

" Tamxwuit H., Nmpokuit ®. Jupanre nap ocop Ba MaHoOEebH MaBIaBUIAKYyH map nayonu Apa6. Hampusam ummii-
NaKyyHIINU MaXyyHuiryon anadu Upgponl.-Comn mdrym. -mymopau 2. -Ilaénait 25, 2013-C..159-186.
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00 3TOH KHHTE: «...3Ta paboTa MoMorja MHE TIEPEBECTH €€ Ha apaOCKuii, U 5 cTana
ommke K Maynane».®

Kuura Maynansr «®uxu Mo ¢Quxu» Oblla mepeBefeHa aHMIUHCKUM
ycclenoBareneM u nepeBoguukomM Aptypom JxxoHom ApOepu. Ero opurnnanbHas
NepCcUaCcCKas BepcUs Takke Oblla TOJATOTOBICHA K MyOJUKALUW YCUIUSMU
baneys3amona ®ypy3ondapa.

JluTepaTrypHO-Hay4yHOE HAcieaWe I'€HUEB BOCTOYHOMU JIMTEPATYpHI - Pynaku,
dupnoycu, M6u Cunsl, Xaitsima, Huzamu, Atrapa, Pymu, Caaau, Xadwusa, Ixamu,
Hagowu, babypa u benuns cmemanock ¢ uaesiMu rymMaHu3Ma U >KU3HU. B HaydHBIX
TpyJlax 3amaJHbIX HCCIEoBATENed OH IIMPOKO HM3ydayucs U ObLI CO3llaH Ppsijl
MEPEBOJHBIX MPOU3BEICHUI. 3amaJHble YYEHbIE HE OTPAaHHYHMBAIUCH MEPEBOJIOM
IIEPCUCKON JITUTEPATYPhl, HO U CO3/1aBajll HOBbIE IIPOU3BEICHM, BJOXHOBICHHbIC
VMH.

B wactHOCTH, C HccnenoBaHUsAMH HEMEIKUX YUeHbIX PeliHonbna Hukoncona,
Aptypa Apbeppu, Kapna Opucra, Kamumnel n Kabupa XeamuHcku, a Takxke psaaa
nepeBoaunKoB: Yuibsima Uurruka, [laxpama I[lusel, MOparuma [xo'Mapaa u
Konmana bapkca na anrmiickuii, [[xo3eda Xammepa Ilyprcrans, ®puapuxa
Prokkepra, ['epmana Orens. «MacHaBuii MabHaBu» Boliel B EBpoIty ¢ nepeBogamMu
Ha Hemenkuid, a Knemen Xyap - Ha Qapanrckuil. 3anajHble yYeHbI€, TAKHE KaK
X.Purrep, Ix.Depoepparens, F0.A.bpayn, X.Mecce, b.lllnmynep u A.lllummerns,
3aHUMAaJINCh 0030pOM, HCCIEIOBAaHUEM, MPO30il WM OYyKBaJIbHBIM IMEPEBOJAOM
«Macnasuit MabHaBu» («JlyXOBHBIX JBYCTHIIIHID).

IlepeBox 0O3HaA4aeT BBICOKOE XYAOKECTBEHHOE TBOpuecTBO. [lepeBomumk -
TAJIAHTIUBBIA  XyJIOXHUK. [lotTomy 4TO, KOrga TmeEpeBOAYUK IEPEBOJIMUT
ONPENEIICHHOE MPOU3BEICHUE C OJHOIO s3bIKa HAa JAPYIOW, OH YyBCTBYET
IIPOU3BEACHUE CEPALIEM M IIEPENMCBHIBAET €ro, TO €CTb TBOPUT. B wucropum
JUTEPATypbl M3BECTHO, YTO MHOTHME MPOMU3BEIACHUS ObUIM MEpPEeBENECHbl U
c(hOpMHPOBATUCH OTAEIbHBIE IEPEBOUECKUE IKOJIbI. B yacTHOCTH, MpOU3BEeNICHUS
Xa3para PymMu nepeBoAMIIMCH HA pa3HbIE SI3bIKU U MTyOJMKOBAJIMCH CHOBA U CHOBA.

Tperps wacTh rnaBel HasbiBaeTcss «Mecto TBOpuecTBa Pymm B MHpoOBOU
autepatype». M3BecTHO, 4YTO BENUKUW IIEHX U TO0AT, 3HATOK cydusmMa
Jxananynaua Pymu mpociiaBuics Ha BeCh MUpP INOJ HMeHaMHu «MaBiaBuy,
«Magnanay», «Maynana Pymn», «Ixaman an-/lun Myxamman Pymn», «Masnana
Jlxanan Oun Myxammany, «Masnana Pymu banxu». [lepBoHayanbHO OH TBOpHII
MO/ TICEBAOHUMAaMH «Xomou», «XaMmyun» U «Xomenn. M3-3a CBOETO0 OrpoOMHOIO
yBakeHHs U J00BU K cBoeMy yuutemo [llamcu TeOpusu oH mucan raszenu,
UCIIOJIB3YSl CBOE MMl B KaUeCTBE MCEBIOHUMA. TeM He MeHee, OH ObLI U3BECTEH U
IpOCIaBUIICA BO BceM Mupe noj uMeHeM Pymu. COOpHHK JTHUPUYECKOTO HACIEaus
BEJIMKOTO MUCATENIs M3BECTEH 101 Ha3BaHuAMU «J[eBonn Kabupy, «/leBonnm [llamcu
Tebpusn», «JleBonu [llamcyn Xakank». POMaHTHKO-MUCTHYECKOE MPOU3BEIACHUE
BeNUKOTro cydus «JlyxoBublie nByctuius» (MacHaBuit MabHaBH)COCTOUT U3 25678
ctuxoB. HpaBcTtBeHHO-(bumocopckum mpousBeneHueM «Jluamorn Maynanb»
sBisieTcs kaura «duitxu ma dpuitxu» («B HeM To, 4TO B HEM»).

8 Schimmel A. Mystische Dimensionen des Islam: die Geschichte des Sufismus. Leipzig Insel-Verlag 1995.
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[Tpoussenenus Pymu u Csimienusii Kopan gBisitoTcss OofTHUMH U3 HauOoJliee
IIAPOKO UHTEPIPETUPYEMBIX CIOKETOB B UCTOPUHU HAILIEH JIUTEPATyphl. B CBsA3M C
stuMm H. KomunoB Beicka3zan cBoe MHEHUE. Tak:ke BO BCTaBKE NMPUBEICHBI MHEHUS
auTepatrypoBea U nepeBomgunka Oprama OumioBa: «70 OPOLIEHTOB CMbICIA
CsimienHoro KopaHa OTpak€HO B 3TOM BEIMKOM Npou3BeAcHHH, 690 xaaucos
MIPOKOMMEHTHUPOBAHBI HA PYMBIHCKOM $I3bIKE, B 270 €CTh HICTOPUM HA PA3HBIE TEMBI.
Nmenno mnostomy ero BocxBaimsaoT Kak «llepcunckuin  Kopan», «Mope
IYXOBHOCTH», «JHUUKIONeAuio cypusmay, «Kuury mwupa». Iloromy uto 31O
YHUKaJIbHBIM KoY K mnoHuMmanuto Kopana, xanucoB, cypusma © SKU3HH,
YEJIOBEYECKOTO CepAlla M XapakTepa. POMaHHCTBI MOTYEPKHUBAKOT, YTO 3TO
YHUBEPCAIIBHOE COKPOBUIIE, MIOTOMY YTO OHO IMOCBSIIEHO IBYM BEYHBIM BOIIPOCaM
- CAMOCO3HAHUIO M CAMOIO3HABAHUIO.’

B nepuon, 61u3kuii k oopeTenuto HezaBucumoctH, [lloucnam [lomyxamenos,
3HATOK MNEPCUIACKO-TAIKUKCKON JINTEPATYPbI U OTIMYHBIN IEPEBOAYMK, ITIEPEBET HA
Halll SI3bIK HECKOJIBKO Ta3esied, pydau U paccKa3oB BEIMKOrO XYAOKHHMKA CIIOBa
Pymmu.

B 1991 romy Jlxaman Kaman mnepeBen u omyOiukoBan 333 pybOau u3
MPOM3BEICHUN 9 TTOATOB-KJIACCUKOB Ha MEPCUJICKO-TAJKUKCKOM S3BIKE, OMUPASCh
Ha TPAJUILIUIO HaMKMCAHUs KJIACCUUECKUX pyOau U OmBIT nepeBoja pydau. B 1994
rojay B €ro nepeBojie ObLI ONMyOJMKOBaH COOpPHUK CTUXOB PyMu moja Ha3zBaHueM
«Pymmy». [Tocne Takon 10arou MoAroTOBKH, IMTPOBOAUBUIEHCS 1IAr 3a AaroM, Imoa3T-
NEepEeBOYMK MPUCTYIINI K niepeBoay «MacHaBuii». U, Hakorel, B 2002-2006 rogax
Jlxaman Kaman, HapoaHbIi MOAT Y30€KHCTaHa, OMBITHBIM MEPEBOAYUK, MEpPEBEI
«MacHaBui» Ha y30€KCKUH S3bIK M IOHEC €T0 J0 MHUPOKON ayIUTOPHH.

[Tpunexueiii nepeBogquuk Ackap Maxkam nepeBell 4acTb IEPBOM KHUTH
«JlyxoBubie aByctumus» (MacHaBuii MabHaBu)Ha y30eKkckuil si3bIk B 1999 rony,
HCTIOJB3Ys KOMMEHTApUU TYpELKOoro ydeHoro-pomanucta Oougauna [lomimmm u
MPAHCKOro yuyeHoro-masiiaBu Kaprma 3amanu.

MoxHO cKa3zaTh, YTO B TOJIbl HE3aBUCMMOCTH Hayajgach ocobas 3moxa B
M3YYECHUM KU3HU U TBopuecTBa Pymmu, mepeBoie W MyOJMKAIlMU €ro Hacleaus.
Takue yuensbie, kak O.Ycman, X. Xamunauii, H. Komunos, U.Xakkynb, X.bontaboes,
T.Kaxxop, P.IxymaeB, 2.0umioB, X.XamMug0B OMyOJUKOBAIM CBOM HAay4YHBIE
UICCIIEIOBAHUs HA OTOT CYeT. B 3TON CBA3M BaXHbI MHEHUs yueHoro M. Xakkyis:
Crnenyroriee BbICKa3biBaHUE PyMu CHIILHO TIOBJIMSIIO HA MEHS U MIPUBJIEKIIO K cebe
— «51 ObIT pOXKIIEH HE MOEH Marephio, a J00BKI0. J[a OymeT 61arocioBeH ATOT
POIUTEIH THICAYAMH OJIarocI0BeHUI» . 0

Hemeuxuit nepeBoguuk OtTo XEmHUie TakXKe cJeiajl MOJHBIM IMEpeBO/I
npousBeAeHuss «MacHaBuii MabHaBu» («/lyXxoBHBIX nBycTuiniin). IlepeBogunk
Ha3Ban «MacHaBuii MabHaBu» B HeMmeukoMm ctuie «Pymum MacHaBu» u cospain
MIOJIHBIN TIEPEBOJI CBOErO0 MPOM3BEACHUS B BHJE JBYX KHHI, TO €CTh BKIIIOYWI B
KaXJIyI0 KHUTY 10 TpH TiepeBojia riassl («dadrapy).

9 Sprarm Ounios, GpuTonOrHs (GaHIapH HOM30IN «Y36eKNCTOH anabuéTn Ba canbaTiy raserach, 2014 jiwn 52-com.
10 %Kamon Kamou. 333 py6owuit. Tomkent: Hyp, 1991.
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Crnenyer oTMeTuTh, uTO «MacHaBuii MabHaBU» HE COCTOUT U3 OIPEIEIEHHOTO
ClO’KeTa. ABTOp NIEpelaeT CBOKO LENb YUTATENI0 OOpa3HO, LUTUPYS HCTOPHUIO B
HCTOPHUH, PACCKa3 B paccKase, XaJaucC B CTUXE, HAPOJHBIEC ITOCIOBUIIbI, IIOTOBOPKH-
npubayTku U T.4. B xaauce. Co3nanne npousBeneHus PymMu TakuM yHUKaJIbHBIM
cIocoO0M UTpaeT BaXXHYIO POJIb B €ro MEepeBOjie Ha pas3Hble s3bIkU. [loToMy 4YTO
NEPEeBOJ] KHUTH, CO3JAaHHOW Ha OCHOBE HEOONBIIMX PACCKa30B, MPEIOCTABIISET
NEPEBOAUMKY OOJbIIE BO3MOXKHOCTEH, 4YeM IMEpEeBOJ IOJHOM HHTEpIpETALuU
ctoxkera. [IoroMy 4TO MOXKHO ITEPEBOANTH YAaCTH Npou3BeAcHUs. B cBs3u ¢ atum H.
KomunoB mmmer: «B KadecTBe HSKCIEPUMEHTAa MbI IOIBITAINCH IEPEBECTU
pacckaspl «MacHaBuii MabHaBuW» B NPO3y M HMHTEPIPETUPOBATH MX 3HAYCHHS.
JleiicTBUTENBHO, CaM PyMuU yMes0 HCTIOIB30BaAII METO/ ITEpEX0ia OT IIOBECTBOBAHUS
K QrI0cOoPCKON MHTEPIPETALIUM M OT HEE K HappaTuBy».

Bropas rimaBa gucceprauuu HasbiBaeTcsa «IlyOuaukanusi 1 u3ydyeHue pador
Pymu Ha HeMelKOM sI3BIKe», a IiepBas Ii1aBa Ha3biBaeTcs «llepunoanueckue sransl
u3ydyeHus: pabor Pymu Ha HemenkoMm s3bike». TBopuectBo Jlkanan an-/{uHa
Myxammana Pymu npuBiekanro BHUMaHHE HapOJOB MHUpA C €r0 BPEMEHH U MO CeU
neHb. KoHeuHO, HEMELKME yYeHble, Hapsy C HaclaXJICHHEM Ta3eisiMu U pyOau
1o3Ta, ObUIM TaK)XE OCBEIOMJIEHBI O €ro BEJIMKOM Mpou3BeAcHUH «MacHaBuil
MabHaBu» («JlyxoBHBIX ABycTHIINIY»). MccneaoBaHus moka3aiv, YTO HEMELKHE
NOKJIOHHMKY PyMH unTanu u u3ydasu ero JIMTepaTypHbIE TPOU3BEIECHUS C OOIBIION
IIPEJAHHOCTBIO U IPOSABIISUIM TBOPUYECKUN ITOAXOI.

CrnenyeT OTMETUTb, YTO MEPEBOJ 3aHUMaeT 0co00€ MECTO B JIMTEPATYPHBIX
OTHOILIEHMAX U KOMMYHMKaluu. [lepeBox Takke UMeeT JOJITyro UCTOpUIO. B kakue-
TO TEPUOABl CO3JaHHE MEPEBENECHHBIX MPOU3BEACHUN MOJHUMANOCh Ha Oolsee
BBICOKMM YPOBEHb, B TO BpEMs KaK B KaKHE-TO IEPUOAbI MOXKHO 3aMETUTH, YTO
BOOOpa)keHUE yMEHbIIanock. Mnu nepeBos ¢ OAHOTO s3bIKa CTal OCHOBOW IS
nepeBoja Ha apyroi sa3bik. Hanpumep, B 1920-x ro1ax UHTEPECHBIE MPOU3BEACHUS
apaOCKuX, (PpaHIly3CKUX, UTAIBSIHCKUX U APYTUX MHcaTesiel OblUIN MepeBeICHbl Ha
TypeUKui S3bIK CTaMOyJIbCKUM mucareneM AxmaauemM Mwumpkarom, a 3aTeM
nepeBe/ieHbl Ha TaKUKCKUU. [lepeBoabl Mpou3BeNeHUN apaOCKOro HCTOpHKA
Jxypmxn 3annana, XKrons Bepna, Anekcangpa lroma, Bukrtopa ['toro takke
MOTYT OBITh BKJIIFOUEHBI B ATy Ipyniy. B EBporne nzyuenue TaKukcko-nepcuicKkon
JUTEpaTypbl M CO3JaHUE HAYYHBIX M XYHOKECTBEHHBIX IIPOU3BEICHUI,
BJIOXHOBJIEHHBIX €10, Hadajgocb B CpegHue Beka. BHuMaHuWe €BpONEHCKHX
uccienoBareyeil U MepeBOTIMKOB OblI0 mpukoBaHo k «lllaxmame» dupmoycw,
«'ymuctany» u «bocrony» Caanu Hlupasu, «Xamce» Huzamu, noomam Xadusa,
Pymu, [Ixamu, AHBapa, YHCYpH.

Onmaum w3 HUX sBiseTcss eBponeiickuii modT Worann Bonwdranr Tere,
KOTOPBIA C TIOJHOM NPEJAHHOCTBIO OTHOCWICA K TAIKUKCKO-TIEPCUIACKOUN
auTepatype. BnusHue NepcUICKO-TAIKUKCKOW JUTEpaTypbl B €ro TBOPYECTBE
MO’KHO YBHJIETh B ClIeyIOIIMX MecTax: 1) BocTok, BKiltouas COOpHUK JTMPUUECKUX
CTUXOTBOPEHMM, CX0XKUX C IEPCUICKO-TAJKUKCKON JIUTEPAaTypoil. B «1eBoHCKOM»
CTWJIE UMEHOBAHUS; 2) KOTJa OH CO3/aBall CBOU CTUXM B (popme raseneit; 3) OH

1 Haxmunaune Komunos. Tacaseyd. Mosapoynnaxp 2009.
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UCIIOJIb30BaJI MMEHa, NpuBeAeHHbIe B «JuBaH Xaduza», U Hamucaja CBOU CTUXH
«Myrannunamey, «XoduszHame», «Mmkname», «Tadxupnamey», «Panrnomay,
«XukmatHoMa», «TemypHOoMa», «3ynaiixanomay, «CokuHoMma», «Korma 3T10
Ha3biBaeTcst MacanHamay, «llopcunomay, «XynpaHamay; 4) I'oBopAt, 4To crnocod
BBIpXEHUS, 00pa3bl (KAPTUHKHM) €ro MO33UHU MoapaXkaioT Xaduszy Ha BOCTOUHBIN
Manep; 5) Bunno, uro cnoBa Xaduza mOBTOPSIFOTCS BO MHOTUX CTHXOTBOPEHHSIX
JleBana.

Pymu - o1vH 13 Benukux MpiciuTene Boctoka, KOTOpbI IpU3HAH B 3al1aJJHOM
mupe BMecte ¢ uMeHeM Xadwuza. Ha 3anane ero Tpy/ibl nepeBOAUIUCH, U3YUYaTUCh
HAy4HO, W PsJ MPOU3BEICHUNA ObUT CO3JaH B OTBET Ha €ro cyduiickue Tpymbl.
PaboThl Pymu nzydanuce psaom 3amaiHbix BOCTOKOBEA0B. OJTHUM U3 TAKUX YUEHBIX
apisiercsi AnHemapu I[llummens. B cBoeit kuure «Bemmume Illamca» («Illamc
Hlykyxu») Illummenb mbITaeTcs pa3BesTh IHOOBIC COMHEHHS OTHOCHTEIBHO
THOCTHUYECKHX U Teosiorndeckux mbiciaed ManaBu B kaure «lllamc [lykyxu» n
II0KA3aTh €r0 CBETJIOE U UCKPEHHEE JINIO0. B CBOEM HCCIIEIOBAHUM O] HA3BAHUEM
«Bemnune lamca» o0cyx’aaeT cienyrolmue BONPOChl: 1) OpeBHSAA HCTOPUS U
MPUKIIOYEHYECKUd pomaH; 2) Mup BooOpaxenus Pymu; 3) Teonoruss Pymmu:
B3aMMOOTHOUIEHUS MEXAY TBOPIIOM K COTBOPEHHBIMH CYLIECTBAMMU, B3I ABI Pymu
Ha yenoBeka; 4) KoMMeHTapuu NEepCHICKOSI3bIYHBIX IHCATENed M YYEHBIX O
TBOpuecTBe Pymu; 5) BocnomuHanust aBropa.

OH mepeBell Ha AHIVIMUCKUN S3bIK Tpyd Yiaumbl ManaBu «®Puiixu Mo
¢uiixu». KpoMe Toro, oH Harucaia MHOTO Cepbe3HBIX cTaTel 00 yueHun Masinasu,
Cpeau KOTOPBIX CIEAYyEeT OTMETUTh cTaThlo «Maymnana Pymu: Buepa, ceronns u
3aBTpa». Jlpyrag KHUra yd4eHOrO-BOCTOKOBEeAa HasbiBaercs «Mos ayma —
YKEHILMHA», B KOTOPOM COJEPkKATCA BBIBOJbI, CBS3AHHBIE C aHAJIU30M HCTOPUM U
DIIOCOB, CBA3AHHBIX C JKEHIIMHAMM, KOTOpbIE IpencraBieHel B «MacHaBun
MabHaBu» («/yXOBHBIE IBYCTHUIIIUS).

[Iponomxas HaydyHble KOMMEHTapuu O IepeBojgax «MacHaBuii MabHaBw»,
YMECTHO YIOMSIHYTb NIEPEBOJI TOI paboThl Ha MmBEACKUM si3bik. Kapn Bunbrensm
3eTTepiITeiH co3aan TpeThio TeTpanas (Tom) «MacHaBuii MabHaBW», TBOPUECKHU
UCIIOJIb3Yysl MEpeBOAbl, clenaHHble J0 Hero. Apxuenuckon Haran CenepOmym
(1866-1931), naypeat HoGeneBckoii mpemun (B 1930 rojy), Takke ObLI SKCIIEPTOM
[0 PEJTUTHSIM U OMYyOJIMKOBAJ BBIICYIIOMSIHYThIE CTUXU B PEIUTHO3HOM COOPHUKE.
[To3zxxe u3BecTHbIE HeMeukui Teosor Opuapux Xainep (1892-1967) nmpountan
paboter CenmepOiiyma, wuCHObITAI Ha cebde WX BIUSHAEC ©  TPEICTABHUI
MICUXOJIOTHYECKHE U UCTOPUUECKHE MPOOJIEMbI, MTOJHATHIE B 3TOM paboTe, B CBOEH
kHure. B cBoen kHure «Jlya1», nmepeBeeHHON Ha aHTIUMUCKUAN s3bIK, Opuapux
Xaiyiep ymMeno MCIOiab30Ball B3MVIAbI PyMH 1M U3JI0KEHHBIE B HE TEOPETUYECKUE
BOIIPOCHI B KAYECTBE OCHOBHI JIJIs1 CBOMX pa0boT. PyMbIHCKUIf uccnenoBarens Mupua
Nnunama B cBoer kHure «cTtopust peIuruo3HbIX BEpOBaHUN» OLIEHUBAET MaBiaBu
KAaK CHJIBHOTO M03TAa U KU3HEPAJOCTHOTO YEJIOBEKA HA )KU3HEHHOM Iy TH.

Hewmenkuii uccnenosarens @pun; Matiep (1912-1998) nmpourTtan MmHOTO padboT
no cydusmy. bonble, yeM KTo-1100 APYToM, OH IIIyOOKO MPOHUK BO BHYTPEHHIOIO
CyTb TBOpYecTBa ortHa MasnaBu, baxaynnuna Banaga, u  uccienoBai
TE0JOTUYECKUE BOIIPOCHI yUeHUs MaBiaBH.
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Takum 00pa3oM, mepeBeNeHHbIE NPOU3BEACHUS U IUCbMEHHBIH IEPEBOA
BHECJIM BOXKHBIM BKJIaJ B Pa3BUTHE MUPOBOM KyJbTyphl. [loaTOMy nepeBony u ero
HaIpaBJICHUSAM YIESUIOCh OOJbINIOe BHUMaHHWE. B 4YacTHOCTH, CHHXPOHHBIN
NEepeBOJ], KaK BHUJ Tepenaun WHGOpMallMUu C OJHOTO sI3bIKa Ha JAPYroil, Havam
U3y4aTbCs Kak 0co0bIil 00beKT uccnenoBanus B 60-x rogax 20 Bexka. CHHXpOHHOCTD
- 3TO OJMH M3 AaCHEKTOB $3bIKA, JTO TEKYILEE, PEaJbHOE COCTOSHHUE S3BIKA.
[Tpodeccop Ilo cmoBam FO.B. Jloiis, «CHHXpPOHHBIA AaCIEKT WMEET OOJBIIOE
3HAYEHHE PH U3yIEHUH S3bIKOBON CUCTEMBI M CTPYKTYpPbI». 2 [T0CKOIBKY TEKYIIUM
COCTOSIHHUEM CYIIECTBOBAHMUS S3bIKA SBJIETCS CHHXPOHHOCTb, pEUYEBBIE W
IICUXOJIOTUYECKHE MEXaHMU3MBI IIEpeBOJia HA CIyX - 3TO CHHXPOHHBIA IIEPEBOJ
pedeBoii HHpOpMaINY, YCIBIIIAHHON C A3bIKa OpUTHHAJIA, Ha BTOPOM sA3bIK. Hapsny
C CUHXPOHHBIM IIEPEBOJOM, TUAXPOHUYECKOE HAIIPABICHUE TAKXKE OYEHb BAXKHO B
nepesoje. JAnaxpoHUYeCcKui MoAX0/ - 3TO HAIPABJICHUE, IIPU KOTOPOM MPOLIECCHI
IIEPEBOJIAa OCYIIECTBIISAIOTCS OCIEN0BATENBHO.

N3BecTHO, YTO AMAXpOHHS WIM JUAXPOHUYHOCTH - 3TO OJWH M3 aCIIEKTOB
a3pika. [lepponayanbHO B muHrBHCTHKE D. e Coccrop pas3inyan CUHXPOHUYECKHM
¥ IMAXPOHHYECKHH acHeKThl A3bIka.’® CHHXPOHHMS, CHHXPOHHBIM acleKT - 3TO
HACTOSIILIEE, PEaJbHOE COCTOSIHHE S3bIKa, B TO BpEeMs KaK JHAXpPOHMS,
JAAaXPOHUYECKAN aCIIEKT - 3TO UCTOPUYHOCTH A3BIKA, COCTOSIHUE MUCTOPHUYECKOIO
pa3BuThA. J(MaXpOHMYECKUM NMOAXOJ K NEPEBOAY TAKKE BAXXEH IIPU IEPEBOJE
npousBeAeHUM. B 3TOM  ciiyyae  NEpEeBOJUMK  COCPENOTAYyMBAECTCA  HA
MpenocTaBiieHuu OoJiee MoJapoOHON WHMOpPMAIMU TIOCJEe TOJHOTO TepeBoAa U
NopabOTKU TEKCTa Ha UCXOIHBIA sI3bIK. Takum o0pa3oM, 3TOT Mpoliecc nepeBojia
MOJKET 3aHATh OOJIbIIIE BPEMEHH.

B 17 Beke Poszen ObL1 OJAHMM W3 TEPBBIX HEMEIKHUX TEPEBOTYHKOB,
MepeBeINX HEKOTOophle pacckazbl «MacHaBuii MabHaBu»  («/lyxoBHbIE
JNBYCTUIIMS») Ha HeMeUKud s3blk. OObeM KHUTH, TepeBefeHHoN PozeHow,
coctapisier 250 crpanuu. [Ipu mepeBoae MpOU3BEICHUS HA HEMELKHW SI3BIK OH
HUTUPYET HEKOTOpbIE (Ppa3bl, CJIOBAa U CUMBOJBI U3 CTUXOTBOPEHHS B KauyeCTBE
KOMMEHTapueB BHU3Y cTpaHuilbl. Hanpumep, B pacckaze «llapp BmoOuics B
HAJOXKHUILY» OH O00BsicHWI, uro MOH CuHa uCMONb30Bajd METOH BBISBICHUS
oonpHBIX. Kpome Toro, B 1849 roay Po3zeHy ynanock nepeBecTy Ha HEMEUKHH SI3bIK
NEePBYIO KHUTY npousBeaeHus: «MacHaBuii MabHaBn» («JlyXOBHBIE ABYCTHILHNS),
IIOJIHYHO0 OPUTMHAJIBHOCTH:

Hor' auf der Flote Rohrl, was es verkiindet,

Hor', wie es klagt von Sehnsuchtsschmerz entziindet:

Als man mich abschnitt am beschilften See,

Da weinte alle Welt bei meinem Weh.

Her Hukakux cOMHEHHI B TOM, YTO MHGOpPMAIUS O KU3HU U JUTEPATYPHOM
Hacienun Maynansl xanan ag-Jluna Pymu, aBropa 6eccMepTHOTO MPOU3BEACHUS
«Macnasuii MabHaBW», IPUBJIEKACT BHUMAHKUE BCETO MUPa, B TOM YHCIIE HEMELKUX
IMcaTesne v MepeBOJYUKOB.

2 R.Rasulov. Umumiy tilshunoslik. Toshkent. 2021. 107-b.
13 R.Rasulov. Umumiy tilshunoslik. Toshkent. 2021. 107-b.
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Tperbs TaBa ucciaeqoBaHusl Ha3biBaeTcs «Cnenuduyeckue 0C00EHHOCTH
nepesoja npousseaeHnii Pymu Ha HeMelKMH SI3bIK», a IEPBAs IJ1aBa HA3bIBACTCA
«JIekcuKo-rpaMMaTHYeCKUEe OCOOEHHOCTHU MEPEBOIa». XYA0KECTBEHHbBIN MEPEBO/I,
TO €CTh XYIOXXECTBEHHO OGMOPMIICHHBI TEPEBOM, SBISICTCS OCOOBIM BHIAOM
nepeBojia. XyJI0KECTBEHHBIN MEepPEeBO/I, HECOMHEHHO, 00Jiee CIOKEH, YeM JpYyTrue
BHUJIbI IIEPEBOJIA, TAKUE KAK TEXHUYECKUU niepeBo. [loToMy 4TO nmpu TEXHUYECKOM
nepeBojge WHQPOpMAIUS OOBIYHO TMEpeacTCsl C HCMOJIb30BAHHEM TEXHUYECKUX
TEpMUHOB. B XyJ0KECTBEHHOM TMEPEBOJC Ha TNEPBbIA IUIAH BbIJIBUTACTCA
MPEJCTABICHUE TEKCTa C MPUBJIICKATEILHON TOYKH 3PEHUS HAPSAY C BBIPAKCHUEM
KOHKPETHBIX TKaHed. B mepeBome «MacHaBuii MabHaBU» €CTh OCOOEHHOCTH.
Hampumep, mb1 oOpamniaeM BHHMaHHE Ha MEPeBOJA Cieayromied cTpodbl Ha
y30€KCKHI M HEMEUIKUH SI3BIKU:

OpurvHaiabHbIN MEPCUACKUIN TEKCT:

bumHas a3 Hall YyH XUKOSAT MEKYHaJ,

A3 qya0MnX0 MHUKOAT MEKYHA],

[TepeBon Ha y30€KCKUH S3BIK:

Tingla naydin, chun hikoyat aylagay,

Ayriliglardin shikoyat aylagay. (Jamol Kamol)

Tingla, bul nay ne shikoyat aylagay,

Ayriligqdin hikoyat aylagay. (Odil Ikrom)

IIepeBoa Ha HEMELIKHUIA:

Hor zu, wie dieses Schilfrohr sich beklagt,

Wie es von seinem Trennungsschmerz erzahlt: (Otto Ho‘shle)

JIoCIIOBHBIN IEPEBOL;

eshit, ganday bu nay arz gilyapti

ganday u o‘zining ayriliq dardini so‘ylayapti.

CpaBnuBas nepyto crpody «MacHaBuit MabHaBW» Mbl CHa4Ya a pacCMOTPETU
KOJIMYECTBO CJIOB B CTHXAaX U cTpodax. B opurunHaie mects CJIOB, B TO BpeMs KaK B
y30€KCKOI BepCUM MATh CIOB, @ B HEMELKOW BEpCUU ceMb clioB. Ho opuruHansHoe
COJIep>KaHME BBIPAXKEHO OJIMHAKOBO Ha y30€KCKOM M HEMELIKOM si3bikax. Hampumep,
€CIM «OWILHABY SIBIISIETCSA OPUTMHAIBHBIM, Y30€KCKOE CJOBO — «CIYIIaTh», a
HEeMeIKoe clToBO — Hor zu (zuhdren) - TO €CTh Y30€KCKOE «AIIUT - CIBIIIATEY, BTOPOE
CJIOBO — «a3» — «y30€K» - €CIi OHO BCTPEYACTCS B BApUAHTE «IUH», y30EKCKas
BEpPCHUSl - «HAUIAWH», HO HEMEIKas BEpCUs TMEPEeBOAUTCA Kak «Oy HaiHm». Ilo-
MEPCUICKH 3TO Ha3bIBaeTcs Naydan.

[TepeBon ObLT chemaH myTeM AOOABIEHUS CIIOBA «JIIUT-CIBIIIATE) BMECTO
cydpdukca «A3». 31ech, B MPOIECCE UCCIEAOBAHMS, Mbl CPABHIIN JIBA OTPHIBKA U3
HEMEIKUX nepeBoaoB «JlyxoBHble nByctumus» (MacHaBuii MabHaBu), TO €CTh
HECKOJIbKO cTpo® u3 nepeBoaoB I'eopra Pozena u Orro Xémwe.

[TepeBon I'eopra Posena:

Hor' auf der Flote Rohr, was es verkiindet,

Hor' wie es klagt, von Sehnsuchtsschmerz entziindet

B mepcuackom OpUrMHaIbHOM CTHUXE JECSATH CIIOB, B y30€KCKOW Bepcuu -
JIEBSITh, @ HA HEMELIKOM s3bIKe€ PO3€H BbIpa3uil 3TO MATHAALATHIO CJI0BAMH, a XEILIe
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- TpuHaAuarbio. Ho opurmHanbHOE coaepaHUE OJUHAKOBO Ha Y30€KCKOM H
HEMELIKOM S3bIKaX.

[TepeBoa Otro Xénuie:

Hor zu, wie dieses Schilfrohr sich beklagt,

Wie es von seinem Trennungsschmerz erzihlt:

XOT MEXIy A3TUMHU ABYyMs IEpPEBOAAMHU IMPOLUIM CTOJIETHSA, pa3HHUIA B
3HaueHnn u  (¢opme HeBenuka. Hampumep, ecnm  Po3eH  roBoput
«Sehnsuchtschmerz» - «06oap  TocKM», XE&mUie MEPeBOAUT 3TO  Kak
«Trennungsschmerzy» - «00JIb pa3myKn.

Hemenkne mnepeBOAYMKM B TNIPOLIECCE MEPEBOAA J1aBalIM IOSICHEHUSA IS
MMOHMMAHUSI HEMEUKUMH YHUTATEISIMU, KOTA OHM HE HAXOJWIH aJlbTEPHATHBBI
HEKOTOPBIM IIEPCUJICKUM CIIOBAM.

[ToaTOMy XyJI0’KECTBEHHBIM IEPEBOJ HE JIODKEH ObITh OYKBAJIbHBIM, HO
JOJDKEH  BBI3bIBATh  BIICYATJICHHE JKU3HEHHOCTH, KaK W  OpPUTHMHAIBHOE
npousBeneHue. IlepeBoaunMk JOKEH yMETh IIOKa3aTh NPaBUIBHOCTh U
aKKypaTHOCTb TEKCTa HE TOJBKO C TOYKH 3PEHHS] CTHIIMCTUKU M JIEKCUKH, HO H
NOXBAJIUTh KpacoTy Mpou3BeAeHUs. To €CTb MEepeBOJ HE SBISETCS TEHbIO
OpUTHHAaNa, HA00OPOT, OH JIOJKEH CUATH MOAOOHO eMY.

Bropas yacTe 1y1aBel Has3bIBaeTCs «JIMHIBOKYJIBTYpOJIOTMUECKAN ITOAXOI B
NEePEBOAHBIX PpOoU3BeAeHUAX». CllelyeT CKa3aTh, YTO JUHIBOKYJIBTYPOJIOTHS - 3TO
OJIHa U3 HOBBIX O0OJaCTEW JIMHTBUCTUKH, KOTOpas MPEICTaBIACT COOOW aHAIH3
BOIIPOCOB, CBSI3aHHBIX C KOMMYHMKATUBHOM JIMHTBUCTUKOMW W JIMHIBUCTHUKOU
TEKCTa, AHTPOMOLEHTPUYECKUM TMOAXOAOM K HM3YyYEHUIO TEKCTa, KOTHHUTUBHOMU
JIMHTBUCTHUKOM, MparMaTH4eCcKon JINHTBUCTUKOM, MICUXOJUHTBUCTUKOM,
COLIMOJIMHIBUCTUKOM, A3BIKO3HAHHEM JTHOJMHIBUCTUKH. OJTO TECHO CBS3aHO C
HCCIIeIOBATENIbCKOM paboTOM B JaHHOK 00J1acTH.

[lepeBoast «JlyxoBHble nByctumus» (MacHaBuii MabHaBM)HA CBOW POJIHOM
A3BIK, HEMEIKHE MEPEBOAUMKHN YMEIO MOCTAPAIUCh JOHECTH 10 CBOMX YHUTaTesen
CYTh KaXJIOTO CJIOBa, ()pa3bl U cTuxa. OCHOBHOE BHUMAHHUE YJIETSAETCA BOIPOCAM.
CpaBHUBAIOTCI M aHAIM3UPYIOTCS OpUTMHAJIbHAsT BEpCHUs POU3BEACHUS,
y30€KCKUI U HEMELKUI epEeBObI.

Hanpumep:

OpurunansHas Bepcusi: M3 3arnmaBHOro pacckasza “bypmanm moamox oOH
Tabubpo 6ap capu 6emop, To XoH ypo ondbmHam”

Kuccan panqypy panqypit OMxoH,

babn a3 oH map nem paHyypaiil HUIIOH/I.

[TepeBon Ha y36ekckuit s3bik: “Podshoh tabibni bemorni ko‘rsinuchun uning
yoniga boshlab borgani”

So‘yladi bir-bir ko*‘ngil asrorini,

So‘ngra ko‘rsatdi o‘shal bemorini.

ITepeBon Ha Hemerkuii: ,,Der Konig bringt den Arzt zur Kranken, um ihren
Zustand seheny.
Kaum hatte er Gesprich und fest beendet,
Da fiihrte er zu dem Harem hin.
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B opurunaine cinoBo «rapem», T.€. «Xapam», HE YIIOMHHAETCS, BMECTO ITOrO
CJIOBA BBIPAXKAETCA, YTO LAph BIIYCTHJI Bpadya B CBOM JOM. B CBA3M ¢ 3TUM
MEePEBOIYMK BBIPA3HII 3HAUCHHUE «3aTEM OH MTOKa3aJl 3TOro MalKeHTa MOCPEACTBOM
CBOCH HMHTEpIIpeTaIliul U BooOpaxeHus. /(s cpaBHEHHS MBI nanee oOpaTumcs K
OaiTy:

OpUrHHABHBIN NEPCUJICKUI TEKCT:

Panru pyro vHab3y Kopypa ouaum,

Xam ajjoMoTail, Xxam acoobarir nryHuI.

ITepeBon Ha y30€KCKUH S3BIK:

XacTtara Mexpy MypyBBaT Kypcatuo,

Xap He J103UM, KYpJii, TEKIIUPIU TaOuo.

IIepeBoa Ha HEMELIKHUIA:

Beschrieb die Krankheit ihm, sprach von der Kranken

Und bat den Arzt, sich neben sie zu setzen;,

Er priifte ihr gleich Puls, Gesicht und Harn,

Symptomen ging er nach tiefern Griinden.

[Ipu nepeBoie MpUBEICHHOM BhIIIIE CTPOdBI TEPEBOTUUK CO3/1aJ IEPEBO/T IBYX
CTpod, TO €CTh YETHIPEX CTPOK. ITO MPUBEIIO K PA3HUIIE MEKY Pa3MEPOM CTUXOB
B OpUTHHAJIE U TIEPEBOJE.

OpurunanpHas BEPCUS:

Jun a3 30puill, K-y 30pu AU acT,

Tan xymr acty y rupudTopu AU acT.

[TepeBon Ha y30€KCKHUH S3BIK:

3opuanH OUIAN, HEUYK 30D PN U,

Tan canomar, jiek rupudTop dpAu U

IIepeBoa Ha HEMELIKHUIA:

Das Herzt sah er in ihrem Schluchzen klagen,

und dass der Leib gesund, das Herz gefangen.

B mepeBoae »TOro cruxa BUAHO, YTO MEPEBOJUMKY YAAIOCh MACTEPCKHU
nepeaTh CMBICI ATOTO CTUXA U JaXKe TOCTaBUTh €ro pudMy Ha CBOE MECTO.

B npouecce mepeBoga MepeBOAYMK COKPATHII HEKOTOpbIE CTpO(dBI, Hamiesn
OJIM3KUH 1O COJEPKAHUIO SKBUBAJICHT, HHOT/1a MEHST UX U MEPEBOMII, UCXOS U3
HAIIMOHAJIbHBIX U1V U KOHUENIMKA CBOEr0 HApoAa. DTO CUUTAETCS €CTECTBEHHBIM.
[Totomy 4TO NIOAM pPa3HBIX HAIMOHAIBLHOCTEH, pac, PEIUTHO3HBIX YyOeKIeHUM
MMEIOT pa3Hble B3MJISABI M CIOCOOBI MbINIIEHUS. HekoTopeie cioBa maxe
HEBO3MOXXHO IIEpEBECTH. B TakoM ciydae OIBITHBIA NEPEBOJAYUK MOXKET
HCIIOJB30BaTh MPUMEUYaHUS 1 KOMMEHTapHUH, a TaK:K€ HEKOTOPbIE CChUIKU. B Takoi
CUTyallMU CIEAYyET OTMETUTh, YTO HEMEUKUU MEPEBOAUYUK IIMPOKO HCIIOJIb30BAI
METO/I «aJanTalum.

Tperbst 4YacTh rJaBbl Ha3bIBaeTCA  «BBIpakeHUE  PEIUTHMO3HBIX U
00pa3oBaTeNbHbIX KOHUENUUNA B TMPOU3BEICHUAX PymMH Ha HEMEIKOM S3bIKE».
N3BectHo, uto Casimienusii Kopan u xamuc Ilapud ciyxunu temaTHdyecKum
HaIIPaBJICHUEM, COBEPIICHCTBOBAHUEM W Pa3BUTUEM BOCTOYHOM KJIACCHYECKOMN
JUTEpPaTypbl HA NPOTSHKEHUM BEKOB. YIOMHUHAKOTCA TJIaBbl U CTHXH, JAOTCS
XyJI0)KECTBEHHbIE KOMMEHTApHH.
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Xanucel, pacckazaHHble Myxammenom MycTtadoi, W MOBECTBOBaHMUS,
CBSI3aHHBIC C MX JKM3HBIO, TAK)KE HAIIUTM CBOE XYA0KECTBEHHOE BBIPAXKEHUE B ATOM
pabore. Ecnu Mbl 00paTMM BHUMaHUME HAa CTAaTUCTHUYECKUE JAHHBIE, TO aBTOP
ynoMHHaeT ciioBo Myxamman 52 pasa, cioBo Myctada 137 pa3, ciioBo Axman 112
pa3, cinoBo Pacynymiax 14 pa3 u cioBo [Ipopok 138 pa3 st pa3iuuHbIX 1IeJIeH. B
MPOIIOM TakKe OBUIM >KU3HU YETHIPEX BEJIMKHX MAacTEepOB ATOH MOPOJbI,
AOGybakpa, YMmapa, Ocmany Anu u ux cryTHUKOB Xaaudast KyGapo, a Takke mieixa
Axmana, 3ynnyHu Mucpu, mieiixa bassuna, MOparuma Anama, Xa3para Y3aupa,
Hakku, baxmiyna, A6aynnsl Marpubu, A0y IloBecTBOBaHMS, CBSA3aHHbBIE ¢ A3HUI0M,
Abnynxacanom Xapakanu, Asizom, [lleix Xapakanu Takke BKIIOUEHBI B padboTy. B
OpPUTMHAJIBHOW BEPCUU TNPOU3BEICHHS YacTO HCHOJIb3YIOTCS MHUCTHYECKHE
TEPMUHBI, TAKUE KaK BajH, Tay0a, 3yxJ, ¢hakp, cabp, ONacHOCTh, PaK0, TABAKKYJIb,
pu3a, KaHaat, 3UKp, Mypokaba, apud, acket, Hadc, XUIBaT, AepBUlll, cyuii, Taauo.
Hanpumep: nostuyeckoe Ha3BaHHe Mpou3BeieHus «Juanor Mexxay Koposiem 00 oH
Bajid, KU Jap Xo0all HaMyAaHa», T.e. «Jluajmor mMexmy KOpoJeM M MpaBUTEIEM,
KOTOpBIM yBHJEN npopodecTBO Bo cHe» Otro Xémwie «Der Koenig trifft jener
Goettlichen Arzt, den zu treffen thm ein Traum Qopxeprecarr xarre. CioBo
«XpaHUTEeNb» 371ech nepeBoauTcs kak «Goettlichen Arzt», To ecTb «00KeCTBEHHBIN
Bpauy». Takxke BUIHO, YTO MEPEBOMUUK HMCIOJIB30BAN «aJalTallMOHHBIN) METO.
nepeBojia. J[pyrum TepMHUHOM, ITUPOKO UCTIOIB3YEMbIM B pabOTe, SBJISIETCS TEPMUH
anoutis:

Niky oH OUr3uH, K1 yymiai anoué

Edranyg a3 umku § kopy Kué.

CnoBo AHOUIS - 3aMMCTBOBAHHOE CJIOBO M3 apaOCKOTO s13bIKa, U Ha y30EKCKUH
OHO TMEpPEeBOAUTCA TOYHO TaK k€. B KOHIE KOHIIOB, B y30€KCKOM S3bIKE €CTb
MEPCUCKO-TA/IKUKCKHUI BApUAHT 3TOTO CJIOBA - CJIOBO MPOPOK.

VY306ekckuit mepeBo;

Tannarun yn MIIKHUKUM, OOp aHOUE,

Tonaunap aHIUH TaMOM KOPY KHE.

[lepeBol Ha HEMELKHIA:

Die Liebe Dessen wihl, Der den Propheten

Die Herrlichkeit und Kraft verlieh durch Liebe.

Otro Xémuie Takke BbIPA3W 3TOT PEIUTHO3HBIN TepMUH CI0BOM «IIpopok»,
KOTOPOE CYIIECTBYET B HEMELIKOM SI3bIKE.

Hemeukuit nepeBoguuk Otro Xénuie nocrapajics TOHECTH CyTh CTUXOB Pymu
JI0 HEMeUKoro uutatens. [lepeBoquuKy ynanoch TIIATEIbHO M3YYUTh CYTh BCEX
PEIUTHO3HBIX TEPMUHOB, UCIIOJIB3YEMBIX [I03TOM, a 3aTeM IepeBecTH ux. [loatomy
€ro TIEPEBOJIBI SBISIOTCS MOJTHBIMH U OJTM3KUMH K OPUTHHAITY.

3AK/IIOYEHUE

1. B yecTh HE3aBUCUMOCTH, JIUTEPATypHAs KOMMYHUKALIUS U JUTEpaTypHOE
BJIUSIHWE, B YACTHOCTH, BJIMSIHME BOCTOYHOM JIUTEpaTyphl Ha 3amajl, u3y4yarorcs B
Oonpmx MacmTabax. 3amaJHble MCCIENOBAaTEIM TEpPEBOAST 3HAMEHUTHIC
MpOU3BEJEHUs, CO3/aHHbIe HA BocToke, Ha CBOM pOAHBIEC SA3BIKH, 3HAKOMS CBOMU
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HapoJ1 ¢ TPAAUIUSAMH BOCXOJa COJIHIA, TUTEPATYPON U CUMBOJIAMU, BEIPAXKEHHBIMU
B BeNUKUX NpousBeAeHusx. B vactHoctu, Po3en, Xéue, Auna Mapu u apyrue
BHECIIM OOJIBINION BKJIAJ B O3HAKOMJICHHE HEMIICB C Mpou3BeacHUsIMU [[xanan an-
Jluna Pymu m mosmon «MacHaBuni MabHaBmw». IlepeBonapl B cTUXax u Ipo3e
«MacnaBuii MabHaBu», a TaKke €ro IJaB M pPACCKa30B TAKXKE BaXKHBI A
O3HAKOMJIEHUS C IPOU3BEACHUEM HEMELIKOTO YATATENS.

2. «MacnaBuii MabHaBW» HE UMEET OINPEIAEIEHHOTO CIOKETa. ABTOP TOHOCUT
CBOIO II€J1b J0 YWTATENsA, UUTUPYS HCTOPUIO BHYTPU HCTOPUHM, NOBECTBOBAHUE
BHYTPHU NTOBECTBOBAHUS, XaJUC BHYTPHU CTUXa, HAPOJAHBIE MOCIOBUIIbI, TOTOBOPKH B
HapoJe W T.n. BHYTpH Xaauca. [IOoCKOJIbKy aBTOp XyJ0>KECTBEHHO OIMCHIBAET
po0JIeMBbI, OH HE CJIETyEeT ONpPEIeICHHOMY MOPSIIKY U HE IEJTUT UX Ha KOHKPETHBIE
IJIaBbl U CE30HBI. TeM He MeHee, HeMelukui nepeBoaunk OTTo XEnue nocrapancs
COXPaHUTh aBTOPCKUMN CTUJIb U3JIOKEHUS B TIOJTHOM IIEPEBOJAE IPOU3BEICHHUS.

3. Maynana J[>xanan an-/lun PymMu B CBOMX IMOBECTBOBaHHSX, HOBEIUIAX U
MOBECTAX HHOT/A JEJIAET JUPUUYECKHUE OTCTYIUIEHUS W TOBOPUT O MaHEpax,
TEpIICHUH, 0J1arogapHoOCTH, YIOBIETBOPEHHOCTH, CaMOJIMCIHUILINHE,
B3aMOYBAKECHUU, CAMOCO3HAHUU, CEMEUHBIX OTHOUICHHSX, LICHEHUU POAUTEIICH,
Pa3JIMUHBIX MPOCTIABISIONINX YEJIOBEYECKHUE TOOPOETENH, TAKUX KaK YBaXKEHUE K
npodeccun; OH TakKe TOBOPUT O TaKUX BOIPOCAX, KaK YBAKEHHE K YUUTEIIO,
IMOHMUMAaHHE [ICHHOCTHU KU3HU, HE YTHETATh IPYTUX, AEHCTBOBATh PA3yMHO, YBaXKaTh
CTapIINUX U MPUHUKATH JOCTOMHCTBO MJIaAIIKX. [ Ipy 3TOM OH IMPOKO MCTIOJIB30BAI
BO3MOXXHOCTH TNEPCUICKO-TAPKUKCKOTO fA3bIKa TOTO BPEMEHM, KOrJa OH KWL
[TorTOMy TIepeBOIUMKY Ba)KHO 3HATH CYyTh UcCJlama M cy(pusma, a TakKe JEKCHUKO-
rpaMMaTHYEeCKHUE OCOOEHHOCTH MEPCUICKO-TAIKUKCKOTO SI3bIKa TOTO BPEMEHHU.

4. B npouuioM Takke MNOPEANPUHUMAINCh TONBITKA WHTEPIPETUPOBATH
«MacnaBuit MabHaBu» Ha HEMEUKOM s3bIke. Brkmrouas Tymyka, Xammepa, Pozena
Jlx. Xammepa, JIx. Ponca, H. Bundensaa, P. Hukenscona, yenyru A. [lummens
oe3rpannunbl. B 2022 roay Ham coBpeMeHHUK OTTo XEMe omy0JInKoBal NOJHbII
MepeBOJl BEIUKOU CyPpuHCKON auaakTuiyeckod mosmbl «MacHaBuii MabHaBu» Ha
HEMEILKOM f3bIKe B n3nareiabcTBe «Chalicey.

5. JlesATeNbHOCTh BCEX ABTOPOB, MEPEBOAYMKOB MU YUEHBIX, MPOBOAMBIIHNX
Hay4YHbIC UCCJIEAOBAHUS, CBA3aHHBIE C ATON pabOTOM, KOTOPhIE BHECIU CBOW BKJIA]
B pelieH3upoBaHue U nepeBoj; «MacHaBuii MabHaBu», OblJIa IKCIIEPUMEHTATBLHON
mkosoil st Orro Xémwe. IlepeBoqUMK HM3BIEK YPOKHM M3 UX JOCTHKEHUU U
HEJIOCTATKOB U CO3/1aJ1 CBOM COOCTBEHHBIH MOJIHBIHN, OJIM3KUIA K OPUTUHATTY TIEPEBO/I.

6. B mpomecce mepeBoma MepeBOAYUK COKpAIIaeT HEKOTOphIE CTPO(HI,
HaXOJIUT OJM3KHM 1O COMIEP KaHHIO SKBUBAJICHT, MHOTIa U3MEHSIET €ro M TIEPEBOIUT,
UCXOJS W3 HAlMOHAJIBHBIX WACH M KOHIENIMWA CBOETO HApoja. JTO CUHUTAETCS
€CTECTBEHHBIM. [I0TOMY UTO JrOAM pa3HBIX HALMOHAIBHOCTEHW, PAC, PEIUTUO3HBIX
yOeXKICHUN HMMEIOT pa3Hble B3IJISALI M CrOcOoObl MbllieHUs1. HexoTopbie cioBa
Ja’K€ HEBO3MOXHO MEpEeBECTU. B TakoM ciydae OMNBITHBIA NEPEBOTYMK MOMKET
UCIIOJIb30BaTh IPUMEUYAHUSI 1 KOMMEHTapHH, a TAKKE€ HEKOTOPBIE CChUIKU. B Takon
CUTYyallUd CIEAYET OTMETHUTh, YTO HEMEUKUN nepeBoguuk Otro Xénuie mupoKo
UCIIOJIb30Bal.
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7. CpaBHEHHE NIEPEBONOB NPOU3BEICHUS IOKA3bIBAET, 4YTO IepeBoasl OTTo
Xénute 6oJee TIIATENBHBI U MOTYT OTHOCHUTEIBHO TMOJIHEE OTPA3UTh COACPIKAHHE
opuruHana. IloaT-nepeBogunK OWIICS Haa KaXIbIM CJIOBOM, CTapajici JOHECTH
OpUTHHAJ JI0 CBOEr0 YWTATENsI KaK MOXKHO COBEpIIeHHee. XOTd 3To OblLia
YpE3BBIYAWHO CII0KHASA 3a/1a44, IEPEBOIUMKY YAAJIOCh C HEN CITPABUTHCS.

8. IlepeBox - CHOXHBIIN mpoLecc, U I TOro, YTOObl TOYHO U KOPPEKTHO
IepenaTh COJEpKAHUE OpPUTMHANA, HEIOCTATOYHO HAWTH MOAXOJMSIIME CIIOBA,
HEOO0XOMMO TaK)K€ PABUIIBHO BBIPA3UTh TPaMMaTHUECKHE (POPMBI U CBA3AHHBIE C
HUMU eauHULbl. B cBsa3u ¢ stuMm nepeBon «MacHaBuil MabHaBW», KOTOPBIU
COJEP’KUT MHOTO CJIOB, CTUXOB M ()parMEHTOB XaJUCOB, BBIPAXKAIOIHUX MHOTHE
UCIIaMCKOE-MUCTUYECKME KOHIIETIMN, HA HEMELKUHN SI3bIK YMEJBbIM, OHSATHBIM U
MEJIOANYHBIM CHOCOOOM TpeOyeT OT MEepeBOAYMKA JIOCTATOUHBIX PEIMTHO3HBIX
3HAHWM, MHUPOBO33PEHMS, XYIO0KECTBEHHBIX II03HAHMI B 3TOM OTHOLICHWUH. -
TpeOyeT 3creTmyeckoro omeita. B mepeBome Otro XE€mwe Takue ciioBa ObUIM
JIOHECEHBI JI0 YMTATeNs JIBYMs CIOCOOaMH: BO-TIEPBBIX, ObLIM COXPAaHEHbI CaMU
PENUTMO3HO-MUCTUYECKUE TEPMUHBI; BO-BTOPBIX, OblIa HCIOIb30BaHA HEMEIKas
aNbTEPHATUBA WJIK CHHOHUM JTHUX CJIOB.

9. IlepeBox peTUTMO3HO-MUCTUYECKHUX CJIOB TOBOJIBHO CJIOKEH. JTHU CIIOBA HE
ABJIAIOTCS OOBIYHBIMU CJIOBaMH. B OCHOBE UX 3HA4Y€HHs JeXaTr TIIIyOOKO
YKOPEHUBIIMECS IIAPUATCKUE U MUCTHYECKHE ITPaBUila ’TUKETA, TPAJAULIMH, MYIpbIe
IIOBECTBOBAaHMs M HUcTOpUM. He 3Has 3TMX LEHHOCTEH, PEIIMTMO3HO-MUCTUYECKHE
KOHIICTIIIMH, cojepikamiiecs B «MacHaBuii MabHaBW», HE MOTYT OBITH OIITMOOYHO
BBIPDAKEHBI Ha Jpyrom sAspike. Otro XEmnuwrie mojomiesl K Ipoueccy MepeBoaa
PEJIMTHO3HO-MUCTHUECKUX CJIOB C OOJIBIIONW THIATENBbHOCTHIO, MAaCTEPCTBOM H
3HAHMSIMM M CMOT JIOHECTM HMX JI0 HEMELKOIO 4YWTaress, OCO3HAB BEJIMKYIO
MYZIpPOCTb, JIEKAILYIO B OCHOBE 3THUX CIIOB.

10. OpurnHanbHbIe TBOPUYECKHUE METObI, COXPAHUBIINECS C APEBHUX BpEMEH
B BOCTOYHOM JINTEPATYpE, MOATOTOBUIM TIOYBY [UII CO3JAaHHUSI MHOTHX
XyJI0KECTBEHHBIX NPOM3BEIcHNN B EBpomne.
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INTRODUCTION (PhD thesis annotation)

The aim of the research work. is to identify problems related to the study and
translation of Jalaluddin Rumi's works into German.

The object of the research work. The text of Jalal ad-Din Muhammad Rumi’s
“Masnavi-yi Ma ‘navi” (“Spiritual Couplets”) and its two-volume German translation
by Otto Hoschle, published in Chalice publishing house in 2020-2021.

The scientific novelty of the research work is as follows:

it has been determined that Jaloliddin Rumi’s work "Mashawi Manawi*does
not follow a specific plot; it consists of stories within stories, narratives within
narratives, verses containing hadiths, and hadiths incorporating folk proverbs and
popular fables. The work is realized on the basis of a unique artistic aesthetic,
without adhering to a strict order or being divided into clear chapters and sections;

it has been substantiated that in the novellas, short stories, and tales presented
in the work "Masnawi Manawi", lyrical digressions sometimes manifest through the
predominance of universal human qualities such as etiquette, patience, gratitude,
contentment, self-discipline, mutual respect, self-awareness, family relationships,
valuing parents, respecting people of different professions, cherishing teachers,
appreciating life, not oppressing anyone, acting wisely, respecting elders, and
upholding the honor of the younger generation;

it has been proven that the strategies of explication and adaptation play a
primary role in translating religious and mystical terms found in Sharia, as well as
in mystical ethics, customs, wise narratives, and stories, ensuring the harmony of the
national-cultural and mental realities of the East and the West.

it has been revealed that in Otto Hoschle’s translation of "Masnawi Manawi"
by Jalaluddin Rumi, while maintaining the unity of form and content of the words,
verses, and hadiths that express Islamic-mystical concepts in German, religious
knowledge, worldview, and artistic-aesthetic experience take precedence, whereas
the use of a German equivalent or synonym for these words is of secondary
Importance.

The implementation of the research results. Based on the scientific results
achieved in the process of identifying problems related to the study and translation
of Jalaluddin Rumi's works into German:

theoretical conclusions that Jaloliddin Rumi’s work "Masnawi Manawi'does
not follow a specific plot; it consists of stories within stories, narratives within
narratives, verses containing hadiths, and hadiths incorporating folk proverbs and
popular fables. The work is realized on the basis of a unique artistic aesthetic,
without adhering to a strict order or being divided into clear chapters and sections
were used in the fundamental project OT-F1-030 “Publishing of a multi-volume
monograph “History of Uzbek Literature” (7 volumes)” carried out at the Tashkent
State University of Uzbek Language and Literature in 2017-2020 (reference No.
04/1-1512 of Tashkent State University of Uzbek Language and Literature dated
August 15, 2023). As a result, scientific conclusions about artistic and aesthetic
experience served to substantiate their place in determining the principles of
coverage of literary history and literary criticism;
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conclusions that in the novellas, short stories, and tales presented in the work
"Masnawi Manawi", lyrical digressions sometimes manifest through the
predominance of universal human qualities such as etiquette, patience, gratitude,
contentment, self-discipline, mutual respect, self-awareness, family relationships,
valuing parents, respecting people of different professions, cherishing teachers,
appreciating life, not oppressing anyone, acting wisely, respecting elders, and
upholding the honor of the younger generation were used in the scientific and
practical academic exchange project of the European Union Erasmus+ KA 107
carried out at the Bukhara State University (reference No. 06-01-0417 of Bukhara
State University dated September 18, 2023). As a result, a comparative study and
scientific evaluation of the work of the German Otto Heschle, who completely
Germanized the work "Masnavi Manavi”, and other translators who made partial
translations were conducted.;

conclusions and results regarding the the strategies of explication and
adaptation play a primary role in translating religious and mystical terms found in
Sharia, as well as in mystical ethics, customs, wise narratives, and stories, ensuring
the harmony of the national-cultural and mental realities of the East and the West
were used in the preparation of scripts for TV programs “Assalom Buxoro”,
“Asrlarning asraganlari” and radio program “Qadriyatlar qadim beshigi” of the
Bukhara Regional Television and Radio Company (reference No. 02-09-69 of the
Bukhara Regional Television and Radio Company dated March 17, 2023). As a
result, during the preparation of these programs, the viewers were presented with
interesting analytical materials related to the work and creative heritage of the
Bukhara poets, in particular, their linguistic skills in translating works into different
system languages. As a result, the content of the materials prepared for these TV
shows has been improved, enriched with scientific evidence, and the popular science
nature of the program has been enhanced.

The outline of the thesis. The dissertation consists of an introduction, three
chapters, a conclusion and a list of used literature, the total volume of which is 120
pages.
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